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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIO

Model: ELM3320 | ELM3720 | ELM4120
No load speed 3,400 min™
Cutting height 20 mm - 55 mm 20 mm - 75 mm
Cutting width 330 mm 370 mm 410 mm
Part number of replacement mower blade ‘YA00000731 'YA00000732 YA00000733
Dimensions During operation (with L: 1,040 mm to 1,230 mm L: 1,140 mm to 1,330 mm L: 1,255 mmto 1,470 mm
(LxWxH) grass basket) W: 380 mm W: 415 mm W: 460 mm
H: 870 mmto 1,110 mm H: 890 mm to 1,120 mm H: 955 mm to 1,230 mm
When stored (without grass 350 mm x 380 mm x 335 mm x 415 mm x 395 mm x 460 mm x
basket) 1,090 mm 1,090 mm 1,220 mm
Net weight 10.2 kg 11.6 kg 14.5 kg
Safety class =

. Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change

without notice.
. Specifications may differ from country to country.

. The weight may differ depending on the attachment(s). The lightest and heaviest combination, according to

EPTA-Procedure 01/2014, are shown in the table.

The followings show the symbols used for the equip-
ment. Be sure that you understand their meaning before
use.

Take particular care and attention.
Read the instruction manual.

DOUBLE INSULATION

Danger; be aware of thrown objects.
The distance between the tool and
bystanders must be at least 15 m.

Sp/|E

Wait until all machine components have
completely stopped before touching them.

~
.
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sToP

Keep the supply flexible cord away from
the cutting blades.

(>

Beware of sharp blades. Blades continue
to rotate after the motor is switched off.
Remove the plug from the machine before
maintenance or if cord is damaged.

>

The noise of the machine is not more than
96 dB.

Keep hands and feet away. Do not operate
mower unless the guards and attachments
are in proper place.

9

Only for EU countries

Do not dispose of electric equipment
together with household waste material! In
observance of the European Directive, on
Waste Electric and Electronic Equipment
and its implementation in accordance with
national law, electric equipment that have
reached the end of their life must be col-
lected separately and returned to an envi-
ronmentally compatible recycling facility.

Intended use

The machine is intended for lawn mowing. Do not use
the machine for other purposes. Use of the machine for
operations other than the intended use could resultin a
hazardous situation.

Power supply

The tool should be connected only to a power supply of
the same voltage as indicated on the nameplate, and
can only be operated on single-phase AC supply. They
are double-insulated and can, therefore, also be used
from sockets without earth wire.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by
the manufacturer or its service agent in order to avoid

a hazard.
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SAFETY WARNINGS

IMPORTANT SAFETY

INSTRUCTIONS

A WARNING: Read all safety warnings and
all instructions. Failure to follow the warnings and
instructions may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.

1.

2.

Children should be supervised to ensure that
they do not play with the mower.

Never allow children or people unfamiliar with
these instructions to use the mower. Local
regulations can restrict the age of the operator.
Never operate the mower while people, espe-
cially children, or pets are nearby.

Keep in mind that the operator or user is
responsible for accidents or hazards occurring
to other people or their property.

While operating the mower, always wear sub-
stantial footwear and long trousers. Do not
operate the mower when barefoot or wearing
open sandals. Avoid wearing clothing or jew-
elry that is loose fitting or that has hanging
cords or ties. They can be caught in moving
parts.

Always wear protective goggles to protect
your eyes from injury when using power tools.
The goggles must comply with ANSI Z87.1 in
the USA, EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336

in Australia/New Zealand. In Australia/New
Zealand, it is legally required to wear a face
shield to protect your face, too.

It is an employer's responsibility to enforce
the use of appropriate safety protective equip-
ments by the tool operators and by other per-
sons in the immediate working area.

Before use, check the supply and power
cord for signs of damage or aging. If the cord
becomes damaged during use, disconnect
the cord from the supply immediately. Do not
touch the cord before disconnecting the sup-
ply. Do not use the mower if the cord is dam-
aged or worn.

8.

10.
1.
12.
13.
14.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

Operate the mower only in daylight or in good
artificial light.

Avoid operating the mower in wet grass.
Never operate the mower in the rain.

Always keep a firm hold on the handle.
Always be sure of your footing on slopes.
Walk, never run.

Don't grasp the exposed cutting blades or
cutting edges when picking up or holding the
mower.

Physical condition - Do not operate mower
while under the influence of drugs, alcohol, or
any medication.

Keep hands and feet away from rotating
blades. Caution - Blades coast after the mower
is switched off.

Use only the manufacturer genuine blades
specified in this manual.

Check the blades carefully for cracks or dam-
age before operation. Replace cracked or
damaged blades immediately.

Be sure the area is clear of other people before
mowing. Stop mower if anyone enters the area.
Remove foreign matters such as rocks, wire,
bottles, bones and large sticks from the work
area before mowing to prevent personal injury
or damage to the mower.

Stop operation immediately if you notice
anything unusual. Switch off the mower and
unplug the power cord from the power supply.
Then inspect the mower.

Never attempt to make wheel height adjust-
ments while mower is running.

Release switch lever and wait for blade rota-
tion to stop before crossing driveways, walks,
roads, and any gravel-covered areas. Also
unplug the power cord from the power supply
if you leave the mower, reach to pick up or
remove something out of your way, or for any
other reason that may distract you from what
you are doing.

Objects struck by the mower blade can cause
severe injuries to persons. The lawn should
always be carefully examined and cleared of
all objects prior to each mowing.

If the mower strikes a foreign object, follow
these steps:

- Stop the mower, release the switch lever and
wait until the blade comes to a complete stop.
- Unplug the power cord from the power
supply.

- Thoroughly inspect the mower for any
damage.

- Replace the blade if it is damaged in any way.
Repair any damage before restarting and con-
tinuing to operate the mower.

Check the grass basket frequently for wear or
deterioration. For storage, always make sure
the grass basket is empty. Replace a worn
grass basket with a new factory replacement
for safety.

Use extreme caution when reversing or pulling
the mower towards you.
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28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44,

Stop the blade(s) if the mower has to be tilted
for transportation when crossing surfaces
other than grass, and when transporting the
mower to and from the area to be used.
Never operate the mower with defective
guards or shields, or without safety devices,
for example deflectors and/or grass basket, in
place.

Switch on the mower carefully according to
instructions and with feet well away from the
blade(s).

Do not tilt the mower when switching on the
motor, except if the mower has to be tilted
for starting. In this case, do not tilt it more
than absolutely necessary and lift only the
part, which is away from the operator. Always
ensure that both hands are in the operating
position before returning the appliance to the
ground.

Do not start the mower when standing in front
of the discharge opening.

Do not put hands or feet near or under rotating
parts. Keep clear of the discharge opening at
all times.

Do not transport the mower while the mower is
turned on.

Stop the mower, and remove plug from the
socket. Make sure that all moving parts have
come to a complete stop

- whenever you leave the mower,

- before clearing blockages or unclogging
chute,

- before checking, cleaning or working on the
mower,

- after striking a foreign object. Inspect the
mower for damage and make repairs before
restarting and operating the mower.

If the mower starts to vibrate abnormally
(check immediately)

- inspect for damage,

- replace or repair any damaged parts,

- check for and tighten any loose parts.

Be careful during adjustment of the mower
to prevent entrapment of the fingers between
moving blades and fixed parts of the mower.
Mow across the face of slopes, never up and
down. Exercise extreme caution when chang-
ing direction on slopes. Do not mow exces-
sively steep slopes.

Do not wash with a hose; avoid getting water
in motor and electrical connections.

Check the blade mounting bolt at frequent
intervals for proper tightness.

Keep all nuts, bolts, and screws tight to

be sure the equipment is in safe working
condition.

Take care as rotating one blade can cause
other blades to rotate.

Always allow the mower to cool down before
storing.

When servicing the blades be aware that, even
though the power source is switched off, the
blades can still be moved.

45. Replace worn or damaged parts for safety.

Use only genuine replacement parts and
accessories.

46. Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

47. Follow instruction for lubricating and chang-
ing accessories.

48. Keep handles dry, clean and free from oil and
grease.

49. Check to make sure that the voltage and fre-
quency of the power supply correspond to the
specifications given on the identification plate.
We recommend the use of a residual-current-op-
erated circuit breaker (ground-fault circuit inter-
rupter) with a tripping current of 30 mA or less, or
an earth leakage current protector.

50. This machine can be used by children aged
from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental capabil-
ities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruc-
tion concerning use of the machine in a safe
way and understand the hazards involved.
Cleaning and user maintenance shall not be
made by children without supervision.

Residual risks

Even if you are operating this product in accordance

with all the safety requirements, potential risks of injury

and damage remain. The following dangers can arise in
connection with the structure and design of this product.

1. Health defects resulting from vibration emission
if the product is being used over long periods of
time or not adequately managed and properly
maintained.

2. Injuries and damage to property due to broken
application tools or the sudden impact of hidden
objects during use.

3.  Danger of injury and property damage caused by
flying objects.

AWARNING: This product produces an elec-
tromagnetic field during operation. This field may
under some circumstances interfere with active
or passive medical implants. To reduce the risk
of serious or fatal injury, we recommend persons
with medical implants to consult their doctor and
the medical implant manufacturer before operat-
ing this product.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

AWARNING: DO NOT let comfort or familiarity
with product (gained from repeated use) replace
strict adherence to safety rules for the subject
product.

MISUSE or failure to follow the safety rules stated
in this instruction manual may cause serious
personal injury.
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ASSEMBLY

A CAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and unplugged before carrying out
any work on the tool.

Assembling the handle

1. Unload the upper handle from the main unit of the
machine.
» Fig.1: 1. Upper handle

2. Loosen the thumb nuts.
» Fig.2: 1. Thumb nut

3.  Widen the handle outside a little, and then raise
the handle.
» Fig.3: 1.Handle

4.  Adjust the handle height by aligning the arrow with
the mark.

» Fig.4: 1. Thumb nut 2. Mark 3. Arrow

5.  Tighten the thumb nuts.
» Fig.5: 1. Thumb nut

6. Attach the upper handle by inserting the levers
from the outside of the handle, and then tighten the nuts
with the wrench to secure the handle.

» Fig.6: 1. Lever 2. Nut

7. Secure the cords with the clamps as shown in the
figure.

» Fig.7: 1.Clamp

Installing the grass basket

1. Attach the pipes of the grass basket to the frame.
» Fig.8: 1. Pipe 2. Frame

2.  Open the rear cover.
» Fig.9: 1. Rear cover

3. Hook the grass basket onto the rear side of the
machine.
» Fig.10

To remove the grass basket, perform the installation
procedure in reverse.

Connecting extension cord

AWARNING: When connecting the extension
cord to the power plug of the machine, make sure
that the switch lever is released and the cord is
unplugged from the power supply.

When connecting the extension cord, hook it over the
hook on the handle as shown in the figure to prevent
inadvertent unplugging by excessive strain on the plug.
» Fig.11: 1. Hook 2. Extension cord

FUNCTIONAL

DESCRIPTION

Adjusting the mowing height

A WARNING: Before adjusting the mowing
height, unplug the extension cord from the power
supply, and check that the blades have come to a
complete halt.

A WARNING: Never put your hand or leg under
the mower body when adjusting the mowing
height.

You can adjust the mowing height in the range of 20 mm
to 55 mm (for ELM3320/ELM3720) or 20 mm to 75 mm
(for ELM4120). The mowing height can be adjusted

in 3 levels (for ELM3320/ELM3720) or 7 levels (for
ELM4120).

For ELM3320/ELM3720

» Fig.12: 1. Adjusting lever
For ELM4120
» Fig.13: 1.Adjusting lever

Hold the handle with one hand, and then move the
adjusting lever with the other hand.
» Fig.14: 1. Adjusting lever

NOTE: Try a test mowing of grass in a less conspicu-
ous place to get your desired height.

A WARNING: Before plugging in the tool,
always check that the switch lever actuates
properly and returns to the “OFF” position when
released.

AWARNING: For your safety, this machine is
equipped with the lock-off button which prevents
the tool from unintended starting. Never use the
machine if it starts when you pull the switch lever
without pressing the lock-off button. Ask your
local Makita Service Center for repairs.

AWARNING: Do not connect or disconnect the
extension cord with wet hands.

A WARNING: Never disable the lock function or
tape down the lock-off button.

NOTICE: When connecting the extension cord to
the power plug of the machine, be sure to insert it
fully into the socket.

NOTICE: Do not pull the switch lever forcibly
without pressing the lock-off button. The switch
may break.

To start the machine, press the lock-off button, and
then squeeze in the switch lever. To stop the machine,
release the switch lever.

» Fig.15: 1. Switch lever 2. Lock-off button
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Level indicator of grass basket

The level indicator of the grass basket opens during
mowing if the grass basket is not full. If the grass basket
is full, the level indicator closes during mowing. Ifit's
full, empty the grass basket before starting mowing.

» Fig.16: 1. Level indicator

» Fig.17: 1. Levelindicator

Adjusting the handle height

The handle height can be adjusted in three levels.
Loosen the thumb nuts while holding the handle, then
adjust the handle height by aligning the arrow with one
of the marks, and then tighten the thumb nuts.

» Fig.18: 1. Thumb nut 2. Mark 3. Arrow

Motor protection system (Over

current relay)

A WARNING: If the machine suddenly stops
while operating it, release the switch lever
and unplug the extension cord. Otherwise, the
machine may suddenly restart and cause an
injury.

A CAUTION: Before removing an object that is
jamming the blade, be sure to wear gloves and
unplug the extension cord from the power socket.

If the cut off grass or dirt is jamming inside of the main
body, the machine stops automatically to protect the
motor (over current relay). In this case, unplug the
extension cord from the power socket, then remove the
material causing the jam, and then let the machine cool
down for a few minutes before turning on the machine.

NOTE: The over current relay may be activated when
wet or long grass gets caught up inside of the main
body.

OPERATION
Mowing |

A WARNING: Before mowing, clear away sticks
and stones from the mowing area. Furthermore,
clear away any weeds from the mowing area in
advance.

> Fig.19

AWARNING: Always wear the safety goggles or
safety glasses with side shields when operating
the mower.

A\ CAUTION: If the cut grass or foreign object
blocks up inside of the mower body, be sure to
turn the power off, and then unplug the extension
cord from the power socket. Before removing the
grass or foreign object, be sure to wear gloves.

A CAUTION: Be sure to install the grass basket
when operating the machine.

NOTICE: Use this machine for mowing lawn only.
Do not mow weeds with this machine.

Firmly hold the handle with both hands when mowing.
» Fig.20

The mowing speed guideline is approximately one
meter per four seconds.
» Fig.21

Start mowing near the power socket to ensure that the
extension cord does not become an obstacle.
» Fig.22: 1. Power socket 2. Extension cord

Do not allow the extension cord to pass under or
become entangled beneath the machine.
» Fig.23

> Fig.24

The lines on both sides of the main body are guidelines
to mowing width. Using the lines as guidelines, mow in
strips. Overlap by one half to one third the previous strip
to mow the lawn evenly.

» Fig.25: 1. Mowing width 2. Overlapping area 3. Line

Change the mowing direction each time to prevent the
grass grain pattern from forming in just one direction.
» Fig.26

Periodically check the grass basket for mowed grass.
Empty the basket before it becomes full. Before every
periodic check, be sure to stop the machine.

NOTE: Using the mower with the grass basket full
prevents smooth blade rotation and places an extra
load on the motor, which may cause a breakdown.

Mowing a long-grass lawn

Do not try to cut long grass all at once. Instead, mow
the lawn in steps. Leave a day or two between mowings
until the lawn becomes evenly short.

» Fig.27

NOTE: Mowing long grass to a short length all at
once may cause the grass to die. The cut grass may
also block up inside of the mower body.

Edge mowing

When mowing at the edge, be sure to move the
machine along the edge.
» Fig.28
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MAINTENANCE

A WARNING: Before performing the mainte-
nance, unplug the extension cord from the power
supply, and confirm that the blades have come to
a complete halt.

A CAUTION: When performing the mainte-
nance, always wear gloves.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, any other maintenance or adjustment should
be performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers, always using Makita replacement parts.

Maintenance after mowing

After mowing, wipe the machine with a dry cloth or a
cloth dipped in soapy water. Also, use a soft brush to
brush off grass cuttings and dirt from blades.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or
cracks may result.

1.  Disconnect the extension cord.
» Fig.29: 1. Extension cord

2.  Open the rear cover, and then remove the grass
basket.
» Fig.30: 1. Rear cover 2. Grass basket

3. Loosen the thumb nuts while holding the handle,
then widen the handle outside a little, and then fold the
handle.

» Fig.31: 1. Thumb nut 2. Handle 3. Mark 4. Arrow

A\ CAUTION: When folding the handle, be care-
ful not to pinch your hand or fingers.

You can also store the machine as follows.

1. Disconnect the extension cord.
» Fig.37: 1. Extension cord

2.  Open the rear cover, and then remove the grass
basket.
» Fig.38: 1.Rear cover 2. Grass basket

3.  Set the mowing height with the adjusting lever.
For ELM3320/ELM3720:

Set the mowing height to “1”.

» Fig.39: 1.Adjusting lever

For ELM4120:

Set the mowing height to “2”.

» Fig.40: 1.Adjusting lever

4. Loosen the thumb nuts while holding the handle,
then widen the handle outside a little, and then fold the
handle.

» Fig.41: 1.Thumb nut 2. Handle 3. Mark 4. Arrow

A CAUTION: When folding the handle, be care-
ful not to pinch your hand or fingers.

NOTE: Make sure that the arrow indicates the mark
at the most front position.

5.  Tighten the thumb nuts.
» Fig.42: 1. Thumb nut

6. Place the machine as shown in the figure.
» Fig.43

A CAUTION: Be sure to store this machine
indoors and place it on a flat surface. Otherwise,
the machine may fall and cause an injury.

You can also store the machine by folding the handle.

A CAUTION: Before opening the levers, hold
the upper handle firmly. Otherwise, the handle
may fall and cause an injury.

NOTE: Make sure that the arrow indicates the mark
at the most front position.

4. Tighten the thumb nuts.
» Fig.32: 1. Thumb nut

5.  Open the levers, and then place the cord over the
lever.
» Fig.33: 1. Lever 2. Cord

6. Return the levers to the halfway position as shown
in the figure.
» Fig.34: 1. Lever

7. Fold the handle.
» Fig.35: 1.Handle

8.  Place the machine as shown in the figure.
» Fig.36

A\ CAUTION: Be sure to store this machine
indoors and place it on a flat surface. Otherwise,
the machine may fall and cause an injury.

1. Open the levers while holding the upper handle.
» Fig.44: 1.Lever

2.  Fold the upper handle.
» Fig.45: 1. Upper handle

Replacing the mower blade

A CAUTION: Do not use any wrench other than
the standard hex wrench when replacing the
mower blade. Using a different wrench may lead to
over-tightening or looseness, which may cause injury.

1. Unplug the extension cord and stand up the
machine. (Refer to the instructions for storing.)

2. Insert the pin into the hole, and then hold the han-
dle with one hand and loosen the bolt with the wrench
counterclockwise.

» Fig.46: 1. Blade 2. Wrench 3. Pin
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3. Remove the mower blade.
For ELM3320

Remove the bolt, washer, mower blade, and bracket in
order.
» Fig.47: 1. Bracket 2. Mower blade 3. Washer 4. Bolt

For ELM3720/ELM4120

Remove the bolt, washer, mower blade, bracket, and
spacer in order.
» Fig.48: 1. Spacer 2. Bracket 3. Mower blade

4. Washer 5. Bolt

4.  Attach a new mower blade, then insert the pin into
the hole, and then hold the handle with one hand and
tighten the bolt with the wrench clockwise firmly.

» Fig.49: 1. Mower blade 2. Wrench 3. Pin

Extension cord

You should only use extension cords for outdoor use,
PVC or rubber cord ordinary duty with a cross sectional
area not less than 1.5 mm?®.

Before and during use, check the supply and extension
cords for damage. Do not use the appliance if the cord
is damaged or worn. Keep extension cord away from
cutting elements. If the cord is damaged during use,
disconnect the cord from the supply immediately. Do not
touch the cord before disconnecting the supply.

OPTIONAL

ACCESSORIES

A\ CAUTION: These accessories or attachments
are recommended for use with your Makita tool
specified in this manual. The use of any other
accessories or attachments might present a risk of
injury to persons. Only use accessory or attachment
for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service
Center.

. Mower blade

NOTE: Some items in the list may be included in the
tool package as standard accessories. They may
differ from country to country.
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ESPANOL (Instrucciones originales)

ESPECIFICACIONES

de recambio

Modelo: ELM3320 | ELM3720 | ELM4120
Velocidad en vacio 3.400 min™'

Altura de corte 20 mm - 55 mm 20 mm-75mm
Anchura de corte 330 mm 370 mm 410 mm
Numero de pieza de cuchilla de cortacésped ‘YA00000731 'YA00000732 YA00000733

Dimensiones Durante la operacion (con La: 1.040 mm a 1.230 mm | La: 1.140 mma 1.330 mm | La: 1.255 mma 1.470 mm
(LaxAn x Al) cesta para hierba) An: 380 mm An: 415 mm An: 460 mm
Al: 870 mm a 1.110 mm Al: 890 mm a 1.120 mm Al: 955 mm a 1.230 mm
Cuando esta almacenada 350 mm x 380 mm x 335 mm x 415 mm x 395 mm x 460 mm x
(sin cesta para hierba) 1.090 mm 1.090 mm 1.220 mm
Peso neto 10,2 kg 11,6 kg 14,5 kg
Clase de seguridad =

. Debido a nuestro continuado programa de investigacién y desarrollo, las especificaciones aqui dadas estan

sujetas a cambios sin previo aviso.

. Las especificaciones pueden ser diferentes de pais a pais.
. El peso puede variar dependiendo del accesorio(s). La combinacion menos pesada y la mas pesada, de
acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014, se muestran en la tabla.

A continuacion se muestran los simbolos utilizados con
este equipo. Asegurese de que entiende su significado
antes de usarlo.

Preste cuidado y atencion especiales.
Lea el manual de instrucciones.

DOBLE AISLAMIENTO

Peligro; sea consciente de que salen
objetos lanzados.

La distancia entre la herramienta y los tran-
seuntes debera ser de 15 m por lo menos.

Espere hasta que todos los componentes
de la maquina se hayan detenido comple-
tamente antes de tocarlos.

> Sk O

S

sToP

Mantenga el cable flexible de suministro
de alimentacion alejado de las cuchillas
de corte.

>

Tenga cuidado de las cuchillas afiladas.
Las cuchillas siguen girando después de
apagar el motor. Retire el enchufe de la
maquina antes de hacer el mantenimiento
o si el cable se dafia.

El ruido de la maquina no es mas de 96 dB.

Mantenga alejados las manos y los pies.
No utilice el cortacésped a menos que los
protectores y accesorios estén montados
debidamente en su sitio.

)
)i

Solamente para paises de la UE

iNo deseche los aparatos eléctricos junto
con los residuos domésticos! De confor-
midad con la Directiva Europea, sobre
residuos de aparatos eléctricos y electro-
nicos y su aplicacién de acuerdo con la
legislacion nacional, los aparatos eléctricos
cuya vida util haya llegado a su fin deberan
ser recogidos por separado y trasladados a
una planta de reciclaje que cumpla con las
exigencias ecoldgicas.

La maquina ha sido prevista para segar césped. No
utilice la maquina para otros fines. La utilizacién de
la maquina para operaciones distintas al uso previsto
podra resultar en una situacion peligrosa.

Alimentacion

La herramienta debera ser conectada solamente a

una fuente de alimentacion de la misma tensién que

la indicada en la placa de caracteristicas, y solamente
puede ser utilizada con alimentacién de CA monofa-
sica. La herramienta tiene doble aislamiento y puede,
por lo tanto, utilizarse también en tomas de corriente sin
conductor de tierra.

Si el cable de suministro de alimentacion se dafia,
debera ser reemplazado por el fabricante o su agente
de servicio para evitar un peligro.
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ADVERTENCIAS DE
SEGURIDAD

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
IMPORTANTES

A ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias
de seguridad y todas las instrucciones. Si no
sigue las advertencias e instrucciones podra resultar
en una descarga eléctrica, un incendio y/o heridas
graves.

Guarde todas las advertencias
e instrucciones para futuras

referencias.

1. Los nifios pequeios deberan ser supervisa-
dos para asegurarse de que no juegan con el
cortacésped.

2. No permita nunca que nifios o gente no fami-
liarizada con estas instrucciones utilicen el
cortacésped. Los reglamentos locales pueden
restringir la edad del operario.

3. No utilice nunca el cortacésped cuando haya
gente, especialmente nifios o animales domés-
ticos cerca.

4. Tenga en cuenta que el operario o usuario es
el responsable de los accidentes o riesgos
ocasionados a otras personas o propiedades
de las mismas.

5. Mientras utiliza el cortacésped pongase siem-
pre calzado robusto y pantalones largos. No
utilice el cortacésped cuando esté descalzo o
lleve puestas sandalias abiertas. Evite ponerse
ropa o joyas que queden holgadas o que ten-
gan cordones colgando o corbatas. Pueden
engancharse en las piezas que se mueven.

6. Pongase siempre gafas de proteccion para
proteger sus ojos de heridas cuando utilice
herramientas eléctricas. Las gafas de protec-
cion deben cumplir con las normas ANSI 287.1
en los Estados Unidos de América, EN 166 en
Europa, o AS/NZS 1336 en Australia/Nueva
Zelanda. En Australia/Nueva Zelanda, se
requiere, también, legalmente ponerse pantalla
facial para proteger la cara.

10.
1.
12.

13.
14.

20.

21.

22.

23.

Es una responsabilidad del empresario impo-
ner a los operarios de la herramienta y a otras
personas en las inmediaciones del area de
trabajo el uso de equipos de proteccion de
seguridad apropiados.

Antes de la utilizacion, compruebe el cable

de alimentacion por si hay indicios de dafios
o envejecimiento. Si el cable se dafia durante
la utilizacién, desconéctelo del suministro

de alimentaciéon inmediatamente. No toque el
cable antes de desconectar el suministro de
alimentacion. No utilice el cortacésped si el
cable esta dafiado o desgastado.

Utilice el cortacésped solamente en luz diurna
o con buena luz artificial.

Evite utilizar el cortacésped en hierba mojada.
No utilice nunca el cortacésped en la lluvia.
Sujete siempre firmemente el asidero.
Asegurese siempre de que en pendientes
apoya bien los pies.

Camine, nunca corra.

No agarre las cuchillas de corte o bordes de
corte expuestos cuando recoja o sujete el
cortacésped.

Condicion fisica - No utilice el cortacésped
bajo la influencia de drogas, alcohol, o cual-
quier medicacion.

Mantenga las manos y los pies alejados de las
cuchillas giratorias. Precaucion - Las cuchillas
siguen girando por inercia después de apagar
el cortacésped.

Utilice solamente las cuchillas genuinas del
fabricante especificadas en este manual.
Compruebe las cuchillas cuidadosamente por
si tienen grietas o dafos antes de comenzar la
operacion. Reemplace las cuchillas agrietadas
o dafadas inmediatamente.

Asegurese de que el area esta despejada de
gente antes de segar. Detenga el cortacésped
si entra alguien en el area.

Retire los objetos extrafos tales como rocas,
alambres, botellas, huesos y palos largos

del area de trabajo antes de segar para evitar
heridas personales o dafios al cortacésped.
Detenga la operacion inmediatamente si nota
algo inusual. Apague el cortacésped y desen-
chufe el cable de alimentacién del suministro
de alimentacion. Después inspeccione el
cortacésped.

No intente nunca realizar el ajuste de altura
de las ruedas mientras el cortacésped esta en
marcha.

Suelte la palanca interruptor y espere a que la
cuchilla deje de girar antes de cruzar caminos
de acceso, paseos, carreteras, o cualquier
area cubierta con gravilla. También desen-
chufe el cable de alimentacién del suministro
de alimentacion si deja el cortacésped, si
quiere recoger o retirar algo que esta en su
camino, o por cualquier otra razén que pueda
distraerle de lo que esta haciendo.
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24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

Los objetos golpeados por la cuchilla de cor-
tacésped pueden ocasionar graves heridas
personales. El césped debera ser siempre
examinado atentamente y despejado de todos
los objetos antes de cada siega.

Si el cortacésped golpea un objeto extraiio,
siga estos pasos:

- Detenga el cortacésped, suelte la palanca
interruptor y espere hasta que la cuchilla se
haya detenido completamente.

- Desenchufe el cable de alimentacion del
suministro de alimentacion.

- Inspeccione detenidamente el cortacésped
por si tiene algun dafo.

- Reemplace la cuchilla si tiene cualquier tipo
de dafo. Repare cualquier daio antes de vol-
ver a poner en marcha y continuar utilizando el
cortacésped.

Compruebe la cesta para hierba con frecuen-
cia por si esta desgastada o deteriorada. Al
almacenar, asegurese siempre de que la cesta
para hierba esta vacia. Reemplace la cesta
para hierba si esta gastada con una de recam-
bio nueva de fabrica por seguridad.

Utilice mucha precaucion cuando retroceda o
tire del cortacésped hacia usted.

Detenga la(s) cuchilla(s) si el cortacésped
tiene que ser inclinado para transportarlo
cuando atraviese superficies que no sean de
hierba, y cuando transporte el cortacésped
hasta o desde el area donde lo utiliza.

No utilice nunca el cortacésped con protecto-
res o escudos defectuosos, o sin los dispositi-
vos de seguridad, por ejemplo, deflectores y/o
la cesta para hierba, en su sitio.

Encienda el cortacésped con cuidado de
acuerdo con las instrucciones y con los pies
bien alejados de la(s) cuchilla(s).

No incline el cortacésped cuando vaya a
encender el motor, excepto si el cortacésped
tiene que ser inclinado para arrancarlo. En
este caso, no lo incline mas de lo absoluta-
mente necesario y levante solamente la parte
que esta alejada del operario. Asegtrese siem-
pre de que ambas manos estan en la posicion
de operacion antes de volver a poner el apa-
rato en el suelo.

No ponga en marcha el cortacésped cuando se
encuentre enfrente de la abertura de descarga.
No ponga las manos ni los pies cerca o debajo
de las piezas giratorias. Manténgase alejado
de la abertura de descarga en todo momento.
No transporte el cortacésped mientras el cor-
tacésped esta encendido.

Detenga el cortacésped, y retire la clavija del
receptaculo de alimentacion. Asegurese de
que todas las piezas que se mueven se hayan
parado completamente

- siempre que vaya a dejar el cortacésped,

- antes de retirar obstrucciones o desatascar
la tolva,

- antes de comprobar, limpiar o trabajar en el
cortacésped,

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.

47.

48.

49.

- después de haber golpeado un objeto
extrafno. Inspeccione el cortacésped por si
esta dafiado y haga las reparaciones antes

de volver a poner en marchay utilizar el
cortacésped.

Si el cortacésped comienza a vibrar anormal-
mente (compruebe inmediatamente)

- inspeccione por si hay dafos,

-reemplace o repare cualquier pieza danada,

- compruebe si hay alguna pieza floja y
apriétela.

Tenga cuidado durante el ajuste del cortacés-
ped para evitar pillarse los dedos entre las
cuchillas que se mueveny las piezas fijas del
cortacésped.

Siegue a través de la cara de la pendiente,
nunca de arriba a abajo. Extreme las pre-
cauciones cuando cambie de direccion en
pendientes. No siegue en cuestas empinadas
excesivamente.

No lave la herramienta con una manguera;
evite mojar el motor y las conexiones
eléctricas.

Compruebe el perno de montaje de la cuchilla
a intervalos frecuentes para ver que esta bien
apretado.

Mantenga todas las tuercas, pernos y tornillos
apretados para asegurarse de que el equipo
esta en condiciones de trabajo seguras.
Tenga cuidado porque al girar una cuchilla
puede ocasionar el giro de otras cuchillas.
Deje siempre que el cortacésped se enfrie
antes de almacenarlo.

Cuando haga el mantenimiento a las cuchillas,
sea consciente de que, aunque la fuente de
alimentacion esté apagada, las cuchillas toda-
via se pueden mover.

Reemplace las piezas desgastadas o dafiadas
por motivos de seguridad. Utilice solamente
piezas de repuesto y accesorios genuinos.
Haga que su herramienta eléctrica sea servida
por un reparador técnico cualificado utilizando
solamente piezas de repuesto idénticas. Esto
garantizara que se mantendra la seguridad de la
herramienta eléctrica.

Siga la instruccion para lubricar y cambiar los
accesorios.

Mantenga los asideros secos, limpios y libres
de aceite y grasa.

Compruebe para asegurarse de que la tensién
y la frecuencia del suministro de alimenta-
cion corresponden con las especificaciones
ofrecidas en la placa de identificacion. Se
recomienda utilizar un disyuntor de cortocircuito
de funcionamiento por corriente residual (interrup-
tor diferencial) con una corriente de desconexion
de 30 mA o menos, o un protector de fuga de
corriente a tierra.
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50. Esta maquina puede ser utilizada por nifios
de 8 o mas afos de edad y personas con
capacidades fisicas, sensoriales o mentales
mermadas, o sin experiencia y conocimiento,
si han recibido supervision o instruccion
para el uso de la maquina de forma segura y
son conscientes del peligro que implica. La
limpieza y mantenimiento que debe hacer el
usuario no deben ser realizados por nifios sin
supervision.

Riesgos residuales

Aunque utilice este producto de acuerdo con todos los

requisitos de seguridad, todavia hay riesgos potencia-

les de heridas y dafios. Los peligros siguientes pueden
surgir con respecto a la estructura y el disefio de este
producto.

1.  Defectos de salud como resultado de la emision
de vibracion si el producto se utiliza durante perio-
dos de tiempo largos o no se maneja debidamente
y se realiza el mantenimiento correctamente.

2. Heridas y dafios a la propiedad debidos al uso de
implementos rotos o al impacto subito de objetos
ocultos durante la utilizacién.

3. Peligro de heridas y dafios a la propiedad ocasio-

nados por objetos que salen despedidos.

A ADVERTENCIA: Este producto produce una
campo electromagnético durante la operacion.
Este campo puede, en algunas circunstancias,
interferir con implantes médicos activos o pasi-
vos. Para reducir el riesgo de heridas graves

o fatales, se recomienda que las personas con
implantes médicos consulten con su médico y el
fabricante del implemento médico antes de utili-

zar este producto.

GUARDE ESTAS
INSTRUCCIONES.

A ADVERTENCIA: NO deje que la comodidad o
familiaridad con el producto (a base de utilizarlo
repetidamente) sustituya la estricta observancia
de las normas de seguridad para el producto en
cuestion.

EI MAL USO o el no seguir las normas de seguri-
dad establecidas en este manual de instrucciones
podra ocasionar graves heridas personales.

MONTAJE

A\PRECAUCION: Asegurese siempre de que la
herramienta esta apagada y desenchufada antes
de realizar cualquier trabajo en la herramienta.

Montaje del asidero

1.  Descargue el asidero superior de la unidad princi-
pal de la maquina.
» Fig.1: 1. Asidero superior

2.  Afloje las tuercas manuales.
» Fig.2: 1. Tuerca manual

3. Extienda el asidero hacia afuera un poco, y des-
pués suba el asidero.
» Fig.3: 1.Asidero

4.  Ajuste la altura del asidero alineando la flecha con
la marca.
» Fig.4: 1. Tuerca manual 2. Marca 3. Flecha

5. Apriete las tuercas manuales.
» Fig.5: 1. Tuerca manual

6. Coloque el asidero superior insertando las palan-
cas desde la parte exterior del asidero, y después
apriete las tuercas con la llave para sujetar el asidero.
» Fig.6: 1. Palanca 2. Tuerca

7. Sujete los cables con las abrazaderas como se
muestra en la figura.
» Fig.7: 1.Abrazadera

Instalacion de la cesta para hierba

1. Coloque los tubos de la cesta para hierba en el
bastidor.
» Fig.8: 1. Tubo 2. Bastidor

2.  Abrala cubierta posterior.
» Fig.9: 1. Cubierta posterior

3. Enganche la cesta para hierba en la parte poste-
rior de la maquina.
» Fig.10

Para retirar la cesta para hierba, realice el procedi-
miento de instalacion a la inversa.

Conexion del cable de extension

A ADVERTENCIA: Cuando conecte el cable de
extension al enchufe eléctrico de la maquina, ase-
gurese de que la palanca interruptor esta liberada
y que el cable esta desenchufado del suministro
de alimentacion.

A ADVERTENCIA: No conecte o desconecte el
cable de extensién con las manos mojadas.

AVISO: Cuando conecte el cable de extension
al enchufe eléctrico de la maquina, asegurese de
insertarlo completamente en el receptaculo de
alimentacion.

Cuando conecte el cable de extension, enganchelo
en el gancho del asidero como se muestra en la figura
para evitar que se desenchufe inadvertidamente por
una tirantez excesiva en el enchufe.

» Fig.11: 1. Gancho 2. Cable de extensién
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DESCRIPCION DEL

FUNCIONAMIENTO

A ADVERTENCIA: Antes de ajustar la altura
de siega, desenchufe el cable de extensién del
suministro de alimentacion, y compruebe que las
cuchillas se han detenido completamente.

A ADVERTENCIA: No ponga nunca su mano o
pierna debajo del cuerpo del cortacésped cuando
ajuste la altura de siega.

Puede ajustar la altura de siega en el rango de 20 mm
a 55 mm (para ELM3320/ELM3720) 0 20 mm a 75 mm
(para ELM4120). La altura de siega se puede ajustar en
3 niveles (para ELM3320/ELM3720) o 7 niveles (para
ELM4120).

Para ELM3320/ELM3720
» Fig.12: 1. Palanca de ajuste

Para ELM4120
» Fig.13: 1. Palanca de ajuste
Sujete el asidero con una mano, y después mueva la

palanca de ajuste con la otra mano.
» Fig.14: 1. Palanca de ajuste

NOTA: Realice una prueba segando hierba en un
lugar menos notorio para obtener la altura deseada.

Accionamiento del interruptor

MAADVERTENCIA: Antes de enchufar la herra-
mienta, compruebe siempre que la palanca inte-
rruptor se acciona debidamente y que vuelve a la
posicion “apagada” cuando la suelta.

A ADVERTENCIA: Por su propia seguridad,
esta maquina esta equipada con el botén de des-
bloqueo que evita que la herramienta sea puesta
en marcha involuntariamente. No utilice nunca

la maquina si se pone en marcha cuando usted
aprieta la palanca interruptor sin presionar el
botén de desbloqueo. Pida a su centro de servicio
Makita local que le hagan las reparaciones.

A ADVERTENCIA: No inhabilite nunca la
funcién de bloqueo o sujete, apretado con cinta
adhesiva, el botéon de desbloqueo.

AVISO: No apriete con fuerza la palanca inte-
rruptor sin presionar el botén de desbloqueo. El
interruptor podra romperse.

Para poner en marcha la maquina, presione el botdn de

desbloqueo, y después oprima la palanca interruptor.

Para detener la maquina, suelte la palanca interruptor.

» Fig.15: 1. Palanca interruptor 2. Botén de
desbloqueo

Indicador de nivel de la cesta para

hierba

Elindicador de nivel de la cesta para hierba se abre
durante la siega si la cesta para hierba no esta llena. Si
la cesta para hierba esta llena, el indicador de nivel se
cierra durante la siega. Si esta llena, vacie la cesta para
hierba antes de comenzar a segar.

» Fig.16: 1. Indicador de nivel

» Fig.17: 1. Indicador de nivel

Ajuste de la altura del asidero

La altura del asidero se puede ajustar en tres niveles.
Afloje las tuercas manuales mientras sujeta el asidero,
después ajuste la altura del asidero alineando la flecha
con una de las marcas, y después apriete las tuercas
manuales.

» Fig.18: 1. Tuerca manual 2. Marca 3. Flecha

Sistema de proteccion del motor

(Relé de sobrecorriente)

AADVERTENCIA: sila maquina se detiene
repentinamente mientras la esta utilizando, libere
la palanca interruptor y desenchufe el cable de
extension. De lo contrario, la maquina podra
volver a ponerse en marcha repentinamente y
ocasionar heridas.

A PRECAUCION: Antes de retirar un objeto que
esta atascando la cuchilla, asegurese de ponerse
guantes y desenchufar el cable de extension del
receptaculo de alimentacion.

Si la hierba cortada o la suciedad atasca el interior del
cuerpo principal, la maquina se para automaticamente
para proteger el motor (relé de sobrecorriente). En este
caso, desenchufe el cable de extension del recepta-
culo de alimentacion, después retire el material que
ocasiona el atasco, y después deje que la maquina se
enfrie durante unos pocos minutos antes de volver a
encenderla.

NOTA: El relé de sobrecorriente se puede activar
cuando se engancha hierba mojada o larga dentro
del cuerpo principal.

OPERACION
E

A ADVERTENCIA: Antes de segar, retire los
palos y piedras del area de la siega. Ademas,
retire cualquier maleza del area de la siega de
antemano.

> Fig.19
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AADVERTENCIA: Péngase siempre gafas de
seguridad o gafas de proteccion con escudos
laterales cuando utilice el cortacésped.

NOTA: El segar hierba larga a una longitud corta
de una sola vez puede ocasionar que la hierba se
muera. La hierba cortada también podra bloquear el
interior del cuerpo del cortacésped.

A\PRECAUCION: Si Ia hierba cortada o un
objeto extraio bloquea el interior del cuerpo

del cortacésped, asegurese de desconectar la
alimentacion, y después desenchufe el cable de
extension del receptaculo de alimentacion. Antes
de retirar la hierba u objeto extrafo, asegurese de
ponerse guantes.

APRECAUCION: Asegurese de instalar la
cesta para hierba cuando utilice la maquina.

AVISO: Utilice esta maquina solamente para
segar césped. No siegue maleza con esta

maquina.

Sujete firmemente el asidero con ambas manos cuando
siegue.
» Fig.20

La pauta de la velocidad de segado es aproximada-
mente de un metro por cada cuatro segundos.
» Fig.21

Comience a segar cerca del receptaculo de alimenta-

cion para asegurarse de que el cable de extension no

se convierte en un obstaculo.

» Fig.22: 1. Receptaculo de alimentacion 2. Cable de
extension

No permita que el cable de extensidn pase por debajo
de la maquina o se enrede bajo ella.
» Fig.23

> Fig.24

Las lineas a ambos lados del cuerpo principal sirven

de guias para la anchura del segado. Utilizando las

lineas como guias, siegue en franjas. Solape la mitad

o un tercio de la franja anterior para segar el césped

uniformemente.

» Fig.25: 1.Anchura de segado 2. Area de solapa-
miento 3. Linea

Cambie la direccion del segado cada vez para evitar
que el patron de crecimiento de la hierba se forme en
una direccion solamente.

» Fig.26

Compruebe periédicamente la cesta para hierba para
ver la hierba segada. Vacie la cesta antes de que se
llene. Antes de cada comprobacién periddica, asegu-
rese de detener la maquina.

NOTA: La utilizacion del cortacésped con la cesta
para hierba llena impide el giro uniforme de la cuchilla
y aflade una carga extra al motor, que puede ocasio-
nar una averia.

Segado de bordes

Cuando siegue en los bordes, asegurese de mover la
magquina a lo largo del borde.
» Fig.28

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA: Antes de realizar el mante-
nimiento, desenchufe el cable de extension del
suministro de alimentacion, y confirme que las
cuchillas se han detenido completamente.

A PRECAUCION: Cuando realice el manteni-
miento, péngase siempre guantes.

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del
producto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de
mantenimiento o ajuste deberan ser realizadas en
centros de servicio o de fabrica autorizados por Makita,
empleando siempre repuestos Makita.

Mantenimiento después de segar

Después de segar, limpie la maquina con un pafio seco
o con un pafio sumergido en agua jabonosa. Ademas,
utilice un cepillo suave para retirar los restos de hierba
y suciedad de las cuchillas.

AVISO: No utilice nunca gasolina, bencina, disol-
vente, alcohol o similares. Podria producir desco-
loracién, deformacion o grietas.

Almacenamiento

1. Desconecte el cable de extension.
» Fig.29: 1. Cable de extension

2.  Abrala cubierta posterior, y después retire la
cesta para hierba.
» Fig.30: 1. Cubierta posterior 2. Cesta para hierba

3. Afloje las tuercas manuales mientras sujeta el
asidero, después extienda el asidero hacia afuera un
poco, y después pliegue el asidero.
» Fig.31: 1. Tuerca manual 2. Asidero 3. Marca

4. Flecha

APRECAUCION: Cuando pliegue el asidero,
tenga cuidado de no pillarse la mano o los dedos.

Siega de un césped largo

No intente cortar césped largo todo de una vez. En su
lugar, siegue el césped en varios pasos. Deje un dia o
dos entre las siegas hasta que el césped esté uniforme-
mente corto.

» Fig.27

NOTA: Asegurese de que la flecha indica la marca en
la posicién extrema delantera.

4.  Apriete las tuercas manuales.
» Fig.32: 1.Tuerca manual
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5.  Abra las palancas, y después ponga el cable
sobre la palanca.
» Fig.33: 1. Palanca 2. Cable

6. Devuelva las palancas a la posicion intermedia
como se muestra en la figura.
» Fig.34: 1. Palanca

7. Pliegue el asidero.
» Fig.35: 1.Asidero

8. Ponga la maquina como se muestra en la figura.
» Fig.36

A PRECAUCION: Asegurese de almacenar

la maquina en interiores y colocarla sobre una
superficie plana. De lo contrario, la maquina podra
caerse y ocasionar heridas.

También puede almacenar la maquina de la forma
siguiente.

1. Desconecte el cable de extension.
» Fig.37: 1. Cable de extension

2. Abrala cubierta posterior, y después retire la
cesta para hierba.
» Fig.38: 1. Cubierta posterior 2. Cesta para hierba

3. Ajuste la altura de siega con la palanca de ajuste.

Para ELM3320/ELM3720:

Ajuste la altura de siega a “1”.
» Fig.39: 1. Palanca de ajuste

Para ELM4120:

Ajuste la altura de siega a “2”".
» Fig.40: 1. Palanca de ajuste

4. Afloje las tuercas manuales mientras sujeta el
asidero, después extienda el asidero hacia afuera un
poco, y después pliegue el asidero.
» Fig.41: 1. Tuerca manual 2. Asidero 3. Marca

4. Flecha

A PRECAUCION: Cuando pliegue el asidero,
tenga cuidado de no pillarse la mano o los dedos.

NOTA: Asegurese de que la flecha indica la marca en
la posicién extrema delantera.

5.  Apriete las tuercas manuales.
» Fig.42: 1. Tuerca manual

6. Pongala maquina como se muestra en la figura.
» Fig.43

APRECAUCION: Asegurese de almacenar

la maquina en interiores y colocarla sobre una
superficie plana. De lo contrario, la maquina podra
caerse y ocasionar heridas.

También puede almacenar la maquina plegando el
asidero.

A\ PRECAUCION: Antes de abrir las palancas,
sujete el asidero superior firmemente. De lo
contrario, el asidero podra caerse y ocasionar
heridas.

1. Abra las palancas mientras sujeta el asidero
superior.
» Fig.44: 1.Palanca

2.  Pliegue el asidero superior.
» Fig.45: 1. Asidero superior

Reemplazo de la cuchilla de

cortacésped

APRECAUCION: No utilice ninguna llave dis-
tinta de la llave hexagonal estandar cuando reem-
place la cuchilla de cortacésped. La utilizacion de
una llave diferente puede dar lugar a un apriete exce-
sivo o flojo, que puede ocasionar heridas.

1. Desenchufe el cable de extension y ponga la
maquina de pie. (Consulte las instrucciones para el
almacenamiento).

2. Inserte el pasador en el orificio, y después sujete
el asidero con una mano y afloje el perno con la llave
girando hacia la izquierda.

» Fig.46: 1. Cuchilla 2. Llave 3. Pasador

3. Retire la cuchilla de cortacésped.
Para ELM3320

Retire el perno, la arandela, cuchilla de cortacésped, y
el soporte en orden.
» Fig.47: 1. Soporte 2. Cuchilla de cortacésped

3. Arandela 4. Perno

Para ELM3720/ELM4120

Retire el perno, la arandela, cuchilla de cortacésped,

soporte, y espaciador en orden.

» Fig.48: 1. Espaciador 2. Soporte 3. Cuchilla de
cortacésped 4. Arandela 5. Perno

4. Coloque una cuchilla de cortacésped nueva, des-
pués inserte el pasador en el orificio, y después sujete
el asidero con una mano y apriete el perno con la llave
firmemente girando hacia la derecha.
» Fig.49: 1. Cuchilla de cortacésped 2. Llave

3. Pasador

Cable de extension

Se deben utilizar solamente cables de extension para
uso en exteriores, cable de PVC o de goma para uso
normal con un area de seccién transversal de no
menos de 1,5 mm>.

Antes y durante la utilizacion, compruebe los cables
de suministro y de extensiéon por si estan dafiados. No
utilice el aparato si el cable esta dafiado o desgastado.
Mantenga el cable de extension alejado de elementos
de corte. Si el cable se dafia durante la utilizacion,
desconecte el cable del suministro de alimentacion
inmediatamente. No toque el cable antes de desconec-
tar el suministro de alimentacién.
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ACCESORIOS

OPCIONALES

A PRECAUCION: Estos accesorios o adita-
mentos estan recomendados para su uso con la
herramienta Makita especificada en este manual.
El uso de cualquier otro accesorio o aditamento
puede suponer un riesgo de heridas personales.
Utilice el accesorio o aditamento solamente con la
finalidad indicada para el mismo.

Si necesita cualquier ayuda para mas detalles en
relaciéon con estos accesorios, pregunte al centro de
servicio Makita local.

. Cuchilla de cortacésped

NOTA: Algunos elementos de la lista podran estar
incluidos en el paquete de la herramienta como acce-
sorios estandar. Pueden variar de un pais a otro.
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

Model: ELM3320 ELM3720 ELM4120
Kecepatan tanpa beban 3.400 min™
Ketinggian pemotongan 20 mm - 55 mm 20 mm - 75 mm
Lebar pemotongan 330 mm 370 mm 410 mm
Nomor komponen pisau pemotong pengganti ‘YA00000731 'YA00000732 YA00000733
Dimensi Selama pengoperasian P: 1.040 mm hingga P:1.140 mm hingga P: 1.255 mm hingga
(PxLxT) (dengan keranjang rumput) 1.230 mm 1.330 mm 1.470 mm
L: 380 mm L: 415 mm L: 460 mm
T: 870 mm hingga T: 890 mm hingga T: 955 mm hingga
1.110 mm 1.120 mm 1.230 mm
Saat disimpan (tanpa 350 mm x 380 mm x 335 mm x 415 mm x 395 mm x 460 mm x
keranjang rumput) 1.090 mm 1.090 mm 1.220 mm
Berat bersih 10,2 kg 11,6 kg 14,5 kg
Kelas keamanan =1

. Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat

berubah tanpa pemberitahuan.

. Spesifikasi dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.

. Berat alat mungkin berbeda tergantung perangkat tambahan yang dipasang. Kombinasi alat terberat dan
teringan, sesuai Prosedur EPTA 01/2014, ditunjukkan pada tabel.

TN O

Berikut ini adalah simbol-simbol yang digunakan pada
peralatan ini. Pastikan Anda mengerti makna masing-
masing simbol sebelum menggunakan alat.

Berhati-hatilah dan pusatkan perhatian
Anda.
Baca petunjuk penggunaan.

ISOLASI GANDA

Bahaya; hati-hati terhadap objek yang
terlempar.

Jarak antara peralatan dan orang-orang di
sekitar harus sedikitnya 15 m.

Tunggu hingga semua komponen
mesin benar-benar berhenti sebelum
menyentuhnya.

B Sk|E

<
by
%-ﬁ

@
1
°
3

Jauhkan kabel daya dari pisau pemotong.

(>

Hati-hati pisau tajam. Pisau masih tetap
berputar setelah motor dimatikan. Cabut
steker dari mesin sebelum perawatan atau
jika kabel rusak.

Kebisingan mesin tidak lebih dari 96 dB.

Jauhkan tangan dan kaki. Jangan jalankan
pemotong rumput tanpa pelindung dan
perangkat tambahan yang terpasang
dengan benar.

Hanya untuk negara-negara Uni Eropa
E Jangan membuang peralatan listrik
atau baterai bersama-sama dengan
bahan limbah rumah tangga! Dengan
memerhatikan Petunjuk Eropa, tentang
Limbah Peralatan Listrik dan Elektronik
serta pelaksanaannya sesuai dengan
ketentuan hukum nasional, peralatan
listrik yang telah habis umur pakainya
harus dikumpulkan secara terpisah dan
dikembalikan ke fasilitas daur ulang yang
kompatibel secara lingkungan.

Mesin ini digunakan untuk memotong rumput. Jangan
gunakan untuk keperluan lainnya. Pemakaian mesin
untuk penggunaan selain yang diperuntukkan dapat
menimbulkan situasi berbahaya.

Pasokan daya

Mesin harus terhubung dengan pasokan daya listrik
yang bervoltase sama dengan yang tertera pada pelat
nama, dan hanya dapat dijalankan dengan listrik AC
fase tunggal. Mesin diisolasi ganda dan oleh sebab itu
dapat dihubungkan dengan soket tanpa kabel.

Jika kabel daya rusak, penggantian harus dilakukan
oleh produsen atau agen layanan untuk menghindari
bahaya.
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PERINGATAN
KESELAMATAN

PETUNJUK KESELAMATAN
PENTING

A PERINGATAN: Bacalah semua peringatan
keselamatan dan semua petunjuk. Kelalaian
mematuhi peringatan dan petunjuk dapat
menyebabkan sengatan listrik, kebakaran dan/atau
cedera serius.

Simpanlah semua peringatan
dan petunjuk untuk acuan di
masa depan.

1.

Awasi anak-anak untuk memastikan mereka
tidak bermain-main dengan pemotong rumput
ini.

Jangan biarkan pemotong rumput ini
digunakan oleh anak-anak atau orang yang
tidak terbiasa menggunakannya. Peraturan
setempat mungkin membatasi usia operator.
Jangan gunakan pemotong jika ada orang,
khususnya anak-anak, atau binatang
peliharaan di dekatnya.

Selalu ingat bahwa operator atau pengguna
bertanggung jawab atas kecelakaan atau
bahaya yang terjadi pada orang-orang lain
atau propertinya.

Saat mengoperasikan pemotong, selalu
kenakan alas kaki dan celana panjang

yang memadai. Jangan mengoperasikan
pemotong rumput tanpa mengenakan alas
kaki, atau hanya dengan mengenakan sandal.
Hindari memakai pakaian atau perhiasan
yang longgar atau memiliki bagian-bagian
yang menggantung. Bagian-bagian tersebut
mungkin saja tersangkut pada komponen
mesin yang bergerak.

Selalu kenakan kacamata pelindung

untuk melindungi mata dari cedera saat
menggunakan mesin listrik. Kacamata

harus sesuai dengan ANSI Z87.1 di Amerika
Serikat, EN 166 di Eropa, atau AS/NZS 1336 di
Australia/Selandia Baru. Di Australia/Selandia
Baru, secara hukum Anda juga diwajibkan
mengenakan pelindung wajah untuk
melindungi wajah Anda.

10.
1.

13.
14.

20.

Menjadi tanggung jawab atasan untuk
menerapkan penggunaan alat pelindung
keselamatan yang tepat bagi operator mesin
dan orang lain yang berada di area kerja saat
itu.

Sebelum digunakan, periksa sambungan

dan kabel daya akan tanda-tanda usang atau
kerusakan. Jika kabel rusak saat penggunaan,
segera putus sambungan kabel dari sumber
daya. Jangan sentuh kabel sebelum terlepas
dari sumber daya. Jangan gunakan pemotong
rumput jika kabel rusak atau aus.

Gunakan mesin pemotong hanya di siang hari
atau dalam kondisi cahaya mencukupi.
Hindari penggunaan pemotong pada rumput
basah.

Jangan gunakan pemotong saat hujan.

Selalu pegang kuat-kuat pada bagian
pegangannya.

Jagalah kemantapan Anda saat berdiri di area
miring.

Berjalanlah, jangan berlari.

Saat mengangkat atau memegang pemotong
rumput, jangan menggenggam mata pisau
pemotong atau tepian pemotong yang terlihat.
Kondisi fisik - Jangan mengoperasikan
pemotong rumput saat Anda dalam pengaruh
obat-obatan terlarang, alkohol, atau obat-
obatan lainnya.

Jauhkan tangan dan kaki dari mata pisau
yang berputar. Perhatian - Pisau masih akan
berputar melambat setelah sakelar mesin
dimatikan.

Gunakan hanya mata pisau asli dari pabrik
yang ditentukan dalam buku petunjuk ini.
Sebelum dioperasikan, periksa mata pisau
dengan saksama untuk memastikan tidak ada
bagian yang retak atau rusak. Segera ganti
mata pisau yang retak atau rusak.

Pastikan tidak ada orang lain di sekitar
sebelum mulai memotong rumput. Hentikan
pemotong apabila ada orang yang masuk ke
area kerja.

Untuk menghindari cedera perseorangan atau
kerusakan pada pemotong, singkirkan benda-
benda asing seperti batu, kawat, botol, tulang,
dan tongkat besar dari area kerja sebelum
mulai memotong rumput.
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21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

Segera hentikan pengoperasian jika Anda
merasa ada yang tidak normal. Matikan
pemotong rumput dan cabut kabel daya dari
sumber daya. Kemudian, periksa pemotong.
Jangan mencoba menyesuaikan tinggi roda
selama pemotong masih bekerja.

Lepaskan tuas sakelar dan tunggu hingga
mata pisau berhenti berputar sebelum
melintasi area parkir, area pejalan kaki, jalan,
dan area-area lain yang tertutup kerikil.
Selain itu, cabut kabel daya dari sumber daya
jika Anda akan meninggalkan pemotong,
mengambil atau menyingkirkan sesuatu di
sekitar Anda, atau melakukan hal-hal lain yang
dapat mengalihkan perhatian dari pekerjaan
Anda.

Objek yang terpental dari mata pisau
pemotong dapat menyebabkan cedera berat
pada manusia. Rumput harus diperiksa
dengan cermat dan dibersihkan dari segala
objek setiap kali sebelum mulai memotong.
Jika pemotong membentur benda asing, ikuti
langkah-langkah berikut:

- Hentikan pemotong, lepaskan tuas sakelar
dan tunggu hingga mata pisau berhenti
sepenuhnya.

- Cabut kabel daya dari sumber daya.

- Periksa mesin secara menyeluruh untuk
memastikan apakah ada bagian yang rusak.

- Gantilah mata pisau jika rusak. Perbaiki
segala kerusakan sebelum kembali
menyalakan mesin dan melanjutkan
pengoperasian pemotong rumput.
Sering-seringlah memeriksa keranjang rumput
untuk memastikan tidak ada bagian yang

aus atau cacat. Untuk penyimpanan, selalu
pastikan keranjang rumput kosong. Untuk
menjamin keamanan, ganti keranjang rumput
yang aus dengan komponen pengganti yang
baru dari pabrik.

Sangat berhati-hatilah saat memundurkan atau
menarik pemotong ke arah Anda.

Hentikan pisau(-pisau) jika pemotong harus
digerakkan dengan cara dimiringkan saat
melintasi permukaan selain rumput, serta saat
Anda memindahkan pemotong ke dan dari
area kerja.

Jangan pernah mengoperasikan pemotong
dengan mengenakan pengaman atau
pelindung yang cacat, atau tanpa memasang
perangkat pengaman, misalnya deflektor dan/
atau keranjang rumput.

Nyalakan pemotong perlahan sesuai instruksi,
dan jaga jarak kaki Anda dari mata pisau
(-pisau).

Jangan memiringkan pemotong saat
menyalakan motornya, kecuali jika pemotong
harus dimiringkan saat dinyalakan. Dalam hal
ini, jangan memiringkan pemotong secara
berlebihan, dan angkatlah hanya bagian yang
semestinya, yaitu yang berjauhan dengan
operator. Selalu pastikan kedua tangan
berada pada posisi pengoperasian sebelum
mengembalikan mesin ke tanah.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41,

42.

43.

44,

45.

46.

47.

48.

Jangan menyalakan pemotong saat Anda
berdiri di depan lubang pembuangan.
Jangan letakkan tangan atau kaki di dekat atau
di bawah bagian yang berputar. Selalu jaga
jarak dari lubang pembuangan.

Jangan memindahkan pemotong selama
masih dalam kondisi menyala.

Hentikan pemotong rumput, dan cabut steker
dari stopkontak. Pastikan seluruh bagian yang
bergerak telah benar-benar berhenti

- saat Anda meninggalkan pemotong,

- sebelum membersihkan sumbatan atau saat
membersihkan saluran yang tersumbat,

- sebelum memeriksa, membersihkan atau
menggunakan pemotong,

- setelah membentur benda asing. Periksa
apakah ada kerusakan pada pemotong,

dan lakukan perbaikan sebelum kembali
menyalakan dan mengoperasikannya.

Jika pemotong tiba-tiba bergetar secara tidak
biasa (segera periksa)

- periksa apakah ada kerusakan,

- ganti atau perbaiki semua komponen yang
rusak,

- periksa dan kencangkan semua komponen
yang kendur.

Berhati-hatilah saat menyesuaikan pengaturan
pemotong agar jari-jemari Anda tidak
tersangkut di antara mata pisau yang bergerak
dan bagian tidak bergerak pada pemotong.
Untuk area miring, lakukan pemotongan
melintasi permukaan bagian miringnya,
bukan naik dan turun. Perhatikan pada

saat mengubah arah di area miring. Jangan
memotong secara berlebihan di area miring
yang curam.

Jangan mencuci pemotong dengan selang;
jangan sampai ada air yang masuk ke dalam
motor atau sambungan listrik.

Periksa baut mata pisau secara berkala dan
sering untuk memastikan kekencangannya.
Kencangkan semua mur, baut, dan sekrup
untuk memastikan bahwa mesin aman untuk
digunakan.

Hati-hati, memutar salah satu pisau akan
menyebabkan pisau yang lain ikut berputar.
Selalu biarkan pemotong mendingin sebelum
disimpan.

Saat memperbaiki mata pisau, perhatikan
bahwa walaupun sakelar mesin telah
dimatikan, mata pisau masih tetap dapat
bergerak.

Ganti bagian yang aus atau rusak untuk
menjamin keamanan. Gunakan hanya
komponen dan aksesori pengganti yang asli.
Bawa mesin listrik untuk diperbaiki kepada
teknisi yang berkualifikasi dengan hanya
menggunakan suku cadang pengganti yang
serupa. Hal ini akan menjamin terjaganya
keamanan mesin listrik.

Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian
aksesori.

Jagalah agar pegangan kering, bersih, serta
bebas dari minyak dan gemuk.
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49. Periksa dan pastikan bahwa tegangan
dan frekuensi suplai daya sesuai dengan
spesifikasi yang tertera pada pelat identifikasi.
Kami menyarankan menggunakan pemutus
rangkaian dengan imbasan arus (pemutus
rangkaian salah arde) dengan arus pemutusan
30 mA atau kurang, atau dengan pelindung arus
kebocoran arde.

50. Mesin ini dapat digunakan oleh anak-anak
berumur 8 tahun ke atas dan orang dengan
kekurangan kemampuan fisik, indra, atau jiwa
atau kurangnya pengalaman dan pengetahuan
jika mereka diawasi atau panduan yang
berkaitan dengan penggunaan mesin secara
aman dan pemahaman bahaya yang dapat
terjadi. Pembersihan dan perawatan pengguna
tidak boleh dilakukan oleh anak-anak tanpa
pengawasan.

Potensi risiko

Bahkan jika Anda mengoperasikan produk ini sesuai

dengan persyaratan keselamatan, masih terdapat

potensi risiko cedera dan kerusakan. Bahaya berikut
dapat muncul sehubungan dengan struktur dan desain
produk ini.

1. Gangguan kesehatan akibat getaran jika produk
digunakan dalam jangka waktu lama atau tidak
dikelola dan dirawat dengan benar.

2.  Cedera dan kerusakan fisik akibat alat aplikasi
yang rusak atau terbentur benda yang tidak
terlihat selama penggunaan.

3. Bahaya cedera dan kerusakan properti akibat
benda yang terlempar.

A PERINGATAN: Produk ini menghasilkan
medan elektromagnet selama pengoperasian.
Medan ini dalam kondisi tertentu dapat
mengganggu implan medis aktif atau pasif. Untuk
mengurangi risiko cedera serius atau fatal, kami
menyarankan agar orang yang memiliki implan
medis berkonsultasi dengan dokter mereka serta
produsen implan medis sebelum mengoperasikan
produk ini.

SIMPAN PETUNJUK INL.

A PERINGATAN: JANGAN biarkan kenyamanan
atau terbiasanya Anda dengan produk (karena
penggunaan berulang) mengurangi kepatuhan
yang ketat terhadap aturan keselamatan untuk
produk yang terkait.

PENYALAHGUNAAN atau kelalaian mematuhi
kaidah keselamatan yang tertera dalam petunjuk

ini dapat menyebabkan cedera badan serius.

PERAKITAN

A\PERHATIAN: Pastikan bahwa mesin dalam
keadaan mati dan steker tercabut sebelum
melakukan pekerjaan apa pun pada mesin.

Perakitan pegangan

1. Lepaskan pegangan bagian atas dari unit utama
mesin.
» Gbr.1: 1. Pegangan bagian atas

2.  Kendurkan mur sayap.
» Gbr.2: 1. Mur sayap

3. Lebarkan pegangan ke luar sedikit, lalu naikkan
pegangan.
» Gbr.3: 1. Pegangan

4. Setel pegangan dengan menyejajarkan tanda
panah dengan tanda.
» Gbr.4: 1. Mur sayap 2. Tanda 3. Tanda panah

5. Kencangkan mur sayap.
» Gbr.5: 1. Mur sayap

6. Pasang pegangan bagian atas dengan
memasukkan tuas dari luar pegangan, kemudian
kencangkan mur dengan kunci pas untuk
mengencangkan pegangan.

» Gbr.6: 1.Tuas 2. Mur

7. Kencangkan kabel dengan penjepit sebagaimana
yang ditunjukkan dalam gambar.
» Gbr.7: 1. Penjepit

Memasang keranjang rumput

1.  Pasang pipa keranjang rumput pada rangka.
» Gbr.8: 1. Pipa 2. Rangka

2. Buka tutup belakang.
» Gbr.9: 1. Tutup belakang

3.  Kaitkan keranjang rumput ke sisi belakang mesin.
» Gbr.10

Untuk melepaskan keranjang rumput, ikuti prosedur
pemasangan dengan urutan terbalik.
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Menyambungkan kabel ekstensi

Kerja sakelar

MA\PERINGATAN: Ketika menyambungkan kabel
ekstensi ke colokan daya mesin, pastikan tuas
sakelar dilepaskan dan kabel tidak tersambung ke
sumber daya.

A\ PERINGATAN: Sebelum memasukkan steker,
selalu periksa apakah tuas sakelar berfungsi
dengan baik dan kembali ke posisi “MATI” saat
dilepas.

APERINGATAN: Jangan menyambung atau
melepaskan kabel ekstensi dengan tangan basah.

PEMBERITAHUAN: Ketika menyambungkan
kabel ekstensi ke colokan daya mesin, pastikan
untuk mencolokkan kabel seluruhnya ke
stopkontak.

Ketika menyambungkan kabel ekstensi, kaitkan pada
kait pada pegangan sebagaimana ditunjukkan dalam
gambar untuk mencegah sambungan kabel terlepas
secara tidak sengaja akibat tertarik.

» Gbr.11: 1. Kait 2. Kabel ekstensi

DESKRIPSI FUNGSI

Menyesuaikan ketinggian
pemotongan

APERINGATAN: Sebelum menyesuaikan
ketinggian pemotongan, cabut kabel ekstensi
dari sumber daya, dan periksa bahwa pisau telah
benar-benar berhenti.

A PERINGATAN: Jangan letakkan kaki atau
tangan Anda di bawah badan pemotong saat
menyesuaikan ketinggian pemotongan.

Anda dapat menyesuaikan ketinggian pemotongan
antara 20 mm hingga 55 mm (untuk ELM3320/
ELM3720) atau 20 mm hingga 75 mm (untuk
ELM4120). Ketinggian pemotongan dapat disesuaikan
dalam 3 tingkat (untuk ELM3320/ELM3720) atau 7
tingkat (untuk ELM4120).

Untuk ELM3320/ELM3720
» Gbr.12: 1. Tuas penyetel

Untuk ELM4120
» Gbr.13: 1. Tuas penyetel
Pegang pegangan dengan satu tangan sementara

tangan lainnya mengatur tuas penyetel.
» Gbr.14: 1. Tuas penyetel

CATATAN: Lakukan percobaan dengan memotong
rumput di tempat yang aman untuk menentukan
ketinggian yang sesuai.

A\ PERINGATAN: Untuk keselamatan Anda,
mesin ini dilengkapi tombol buka kunci untuk
mencegah hidupnya mesin secara tidak
disengaja. Jangan pernah menggunakan mesin
jika mesin tersebut menyala ketika Anda hanya
menarik tuas sakelarnya tanpa menekan tombol
buka kunci. Mintalah kepada Pusat Layanan
Makita terdekat untuk memperbaikinya.

APERINGATAN: Jangan pernah menonaktifkan
fungsi pengunci atau melakban tombol buka
kunci.

PEMBERITAHUAN: Jangan menarik tuas
sakelar dengan paksa tanpa menekan tombol
buka kunci. Sakelar dapat patah.

Untuk menjalankan mesin, tekan tombol buka kunci dan
tarik tuas sakelar. Untuk menghentikan mesin, lepaskan
tuas sakelarnya.

» Gbr.15: 1. Tuas sakelar 2. Tombol buka kunci

Indikator level keranjang rumput

Indikator level keranjang rumput terbuka selama
pemotongan apabila keranjang rumput belum penuh.
Saat keranjang rumput penuh, indikator level akan
menutup selama pemotongan. Jika penuh, kosongkan
keranjang rumput sebelum mulai memotong rumput.
» Gbr.16: 1. Indikator level

» Gbr.17: 1. Indikator level

Menyetel tinggi pegangan

Tinggi pegangan dapat disetel dalam tiga tingkat.
Kendurkan mur sayap sambil memegangi pegangan,
lalu sesuaikan tinggi pegangan dengan menyejajarkan
tanda panah dengan salah satu tanda, kemudian
kencangkan mur sayap.

» Gbr.18: 1. Mur sayap 2. Tanda 3. Tanda panah
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Sistem perlindungan motor (relai

arus berlebih)

A\ PERINGATAN: Jika mesin tiba-tiba berhenti
ketika dioperasikan, lepaskan tuas sakelar dan
cabut kabel ekstensi. Jika tidak, mesin dapat
menyala tiba-tiba dan menyebabkan cedera.

APERHATIAN: Sebelum menyingkirkan benda
yang menyangkut pada pisau, pastikan Anda
mengenakan sarung tangan dan mencabut kabel

ekstensi dari stopkontak.

Jika potongan rumput atau kotoran menyumbat bagian
dalam badan mesin, mesin otomatis berhenti untuk
menjaga motor (relai arus berlebih). Jika hal ini terjadi,
cabut kabel ekstensi dari stopkontak, lalu singkirkan
sumbatan, kemudian biarkan beberapa menit hingga
mesin dingin sebelum menyalakan mesin.

CATATAN: Relai arus berlebih dapat teraktivasi jika
rumput yang tinggi atau basah tersangkut di dalam
badan mesin.

A PERINGATAN: Sebelum memotong,
bersihkan semua batang dan batu dari area
pemotongan. Selain itu, bersihkan terlebih dahulu
semua semak dari area pemotongan.

» Gbr.19

M\ PERINGATAN: Selalu kenakan kaca mata
pelindung atau kaca mata pengaman dengan
pelindung samping saat mengoperasikan
pemotong.

APERHATIAN: Jika potongan rumput atau
benda asing menyumbat bagian dalam badan
pemotong, pastikan daya dimatikan, lalu cabut
kabel ekstensi dari stopkontak. Sebelum
menyingkirkan rumput atau benda asing, pastikan
Anda mengenakan sarung tangan.

MA\PERHATIAN: Pastikan untuk memasang
keranjang rumput keranjang rumput saat
mengoperasikan mesin.

PEMBERITAHUAN: Gunakan mesin hanya
untuk memotong rumput. Jangan memotong
semak-semak dengan mesin ini.

Saat memotong, genggam pegangan kencang-kencang
dengan kedua tangan Anda.
» Gbr.20

Kecepatan pemotongan menurut pedoman adalah
sekitar satu meter setiap empat detik.
» Gbr.21

Mulailah memotong rumput di dekat stopkontak untuk
memastikan kabel ekstensi tidak menjadi penghalang.
» Gbr.22: 1. Stopkontak 2. Kabel ekstensi

Jangan sampai kabel ekstensi berada di bawah atau
tersangkut di bawah mesin.
» Gbr.23

» Gbr.24

Garis di kedua sisi badan mesin adalah panduan

untuk lebar pemotongan. Dengan mengacu pada garis

tersebut, potong rumput secara berlajur. Potong lajur

berikutnya dengan menimpa setengah hingga sepertiga

bagian dari lebar lajur potongan sebelumnya, agar

rumput terpotong secara merata.

» Gbr.25: 1. Lebar pemotong 2. Bagian yang ditimpa
3. Garis

Ganti arah pemotongan tiap lajur untuk mencegah pola
helai rumput terbentuk hanya ke satu arah.
» Gbr.26

Periksa isi keranjang rumput secara rutin. Kosongkan
keranjang sebelum penuh. Sebelum pemeriksaan rutin,
pastikan Anda telah mematikan mesin.

CATATAN: Pengoperasian pemotong dengan
keranjang rumput dalam kondisi penuh akan
menghambat laju putaran pisau dan mengakibatkan
beban lebih besar pada motor, yang dapat
menyebabkan mesin macet.

Memotong rumput tinggi

Jangan mencoba memotong rumput tinggi sekaligus.
Sebaliknya, potong rumput secara bertahap. Beri jeda
satu atau dua hari antar pemotongan hingga rumput
terpotong pendek secara merata.

» Gbr.27

CATATAN: Memotong rumput tinggi sekaligus hingga
langsung menjadi pendek dapat mengakibatkan
rumput mati. Potongan rumput juga mungkin
menggumpal di dalam badan pemotong.

Memotong rumput di tepian

Ketika memotong rumput di tepian, pastikan mesin
dijalankan sepanjang tepian.
» Gbr.28
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PERAWATAN

A\PERINGATAN: Sebelum melakukan
perawatan, cabut kabel ekstensi dari sumber
daya, dan pastikan bahwa pisau telah benar-
benar berhenti.

A\ PERHATIAN: Ketika melakukan perawatan,
selalu kenakan sarung tangan.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN mesin,
perbaikan, perawatan atau penyetelan lainnya harus
dilakukan oleh Pusat Layanan Resmi atau Pabrik
Makita; selalu gunakan suku cadang pengganti buatan
Makita.

Perawatan setelah memoton
rumput

Setelah memotong rumput, lap mesin dengan kain
kering atau kain yang dicelupkan dalam air sabun.
Selain itu, gunakan sikat lembut untuk membersihkan
potongan rumput dan kotoran dari pisau.

PEMBERITAHUAN: Jangan sekali-kali
menggunakan bensin, tiner, alkohol, atau bahan
sejenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat
menyebabkan perubahan warna, perubahan
bentuk atau timbulnya retakan.

1.  Cabut kabel ekstensi.
» Gbr.29: 1. Kabel ekstensi

2. Buka tutup belakang dan lepaskan keranjang
rumput.
» Gbr.30: 1. Tutup belakang 2. Keranjang rumput

3.  Kendurkan mur sayap sambil memegangi
pegangan, lalu sedikit lebarkan pegangan ke luar, dan
lipat pegangan.
» Gbr.31: 1. Mur sayap 2. Pegangan 3. Tanda

4. Tanda panah

A PERHATIAN: saat melipat pegangan, berhati-
hatilah agar tangan atau jari Anda tidak terjepit.

CATATAN: Pastikan bahwa tanda panah menunjuk
ke tanda di posisi paling depan.

4. Kencangkan mur sayap.
» Gbr.32: 1. Mur sayap

5. Buka tuas, kemudian letakkan kabel di atas tuas.
» Gbr.33: 1. Tuas 2. Kabel

6. Kembalikan tuas ke posisi setengah seperti
ditunjukkan pada gambar.
» Gbr.34: 1.Tuas

7. Lipat pegangan.
» Gbr.35: 1. Pegangan

8.  Posisikan mesin seperti ditunjukkan pada gambar.
» Gbr.36

A PERHATIAN: Pastikan agar menyimpan
mesin di dalam ruangan dan diletakkan di
permukaan datar. Jika tidak, mesin dapat jatuh dan
menyebabkan cedera.

Anda juga dapat menyimpan mesin seperti berikut.

1.  Cabut kabel ekstensi.
» Gbr.37: 1. Kabel ekstensi

2. Buka tutup belakang dan lepaskan keranjang
rumput.
» Gbr.38: 1. Tutup belakang 2. Keranjang rumput

3.  Atur ketinggian pemotong dengan tuas penyetel.
Untuk ELM3320/ELM3720:

Atur ketinggian pemotongan ke “1”.

» Gbr.39: 1. Tuas penyetel

Untuk ELM4120:

Atur ketinggian pemotongan ke “2”.

» Gbr.40: 1. Tuas penyetel

4.  Kendurkan mur sayap sambil memegangi
pegangan, lalu sedikit lebarkan pegangan ke luar, dan
lipat pegangan.
» Gbr.41: 1. Mur sayap 2. Pegangan 3. Tanda

4. Tanda panah

A PERHATIAN: Saat melipat pegangan, berhati-
hatilah agar tangan atau jari Anda tidak terjepit.

CATATAN: Pastikan bahwa tanda panah menunjuk
ke tanda di posisi paling depan.

5.  Kencangkan mur sayap.
» Gbr.42: 1. Mursayap

6. Posisikan mesin seperti ditunjukkan pada gambar.
» Gbr.43

A PERHATIAN: Pastikan agar menyimpan
mesin di dalam ruangan dan diletakkan di
permukaan datar. Jika tidak, mesin dapat jatuh dan
menyebabkan cedera.

Anda juga dapat menyimpan mesin dengan melipat
pegangan.

A PERHATIAN: Sebelum membuka tuas,
pegang kuat-kuat pegangan bagian atas. Jika
tidak, pegangan dapat jatuh dan menyebabkan
cedera.

1. Buka tuas sambil memegang kuat-kuat pegangan
bagian atas.
» Gbr.44: 1.Tuas

2. Lipat pegangan bagian atas.
» Gbr.45: 1. Pegangan bagian atas
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Mengganti pisau pemotong

APERHATIAN: Jangan gunakan kunci pas
selain kunci L standar untuk mengganti pisau
pemotong. Menggunakan kunci pas lain dapat
menyebabkan pengencangan berlebih atau kurang,
yang dapat mengakibatkan cedera.

1. Cabut kabel ekstensi dan tegakkan mesin. (Lihat
petunjuk untuk penyimpanan.)

2.  Masukkan pin ke lubang, lalu tahan pegangan
dengan satu tangan dan kendurkan baut dengan kunci
pas berlawanan arah jarum jam.

» Gbr.46: 1. Pisau 2. Kunci pas 3. Pin

3. Lepaskan pisau pemotong.
Untuk ELM3320

Lepaskan baut, cincin penutup, pisau pemotong, dan

braket sesuai urutan.

» Gbr.47: 1. Braket 2. Pisau pemotong 3. Cincin
penutup 4. Baut

Untuk ELM3720/ELM4120

Lepaskan baut, cincin penutup, pisau pemotong,

braket, dan pengatur jarak sesuai urutan.

» Gbr.48: 1. Pengatur jarak 2. Braket 3. Pisau
pemotong 4. Cincin penutup 5. Baut

4. Pasang pisau pemotong baru, lalu pasang pin
ke lubang, tahan pegangan dengan satu tangan, dan
kencangkan baut dengan kunci pas.

» Gbr.49: 1. Pisau pemotong 2. Kunci pas 3. Pin

Kabel ekstensi

Hanya gunakan kabel ekstensi untuk penggunaan di
luar ruangan, kabel PVC atau karet biasa dengan luas
penampang lintang minimum 1,5 mm?®.

Sebelum dan selama pemakaian, periksa apakah
terdapat kerusakan pada kabel daya dan kabel
ekstensi. Jangan gunakan peralatan jika kabel

rusak atau aus. Jauhkan kabel ekstensi dari elemen
pemotong. Jika kabel rusak saat penggunaan, segera
putus sambungan kabel dari sumber daya. Jangan
sentuh kabel sebelum terlepas dari sumber daya.

AKSESORI PILIHAN

A PERHATIAN: Dianjurkan untuk menggunakan
aksesori atau perangkat tambahan ini dengan
mesin Makita Anda yang ditentukan dalam
petunjuk ini. Penggunaan aksesori atau perangkat
tambahan lain bisa menyebabkan risiko cedera pada
manusia. Hanya gunakan aksesori atau perangkat
tambahan sesuai dengan peruntukkannya.

Jika Anda memerlukan bantuan lebih rinci berkenaan
dengan aksesori ini, tanyakan pada Pusat Layanan
Makita terdekat.

. Pisau pemotong

CATATAN: Beberapa item dalam daftar tersebut
mungkin sudah termasuk dalam paket mesin sebagai
aksesori standar. Hal tersebut dapat berbeda dari
satu negara ke negara lainnya.
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TIENG VIET (Hwéng dan goc)

THONG SO KY THU

Kiéu may: ELM3320 | ELM3720 | ELM4120
Téc d6 khong tai 3.400 min™!
Chiéu cao cét 20 mm - 55 mm 20 mm - 75 mm
Chiéu rong cét 330 mm 370 mm 410 mm
Sé bd phan cua ludi cét cé thay thé YA00000731 YA00000732 YA00000733
Kich thwéc Trong qua trinh van hanh Dai: 1.040 mm dén Dai: 1.140 mm dén Dai: 1.255 mm dén
(Daix Rong x | (c6 gid dwng co) 1.230 mm 1.330 mm 1.470 mm
Cao) Rong: 380 mm Rong: 415 mm Rong: 460 mm
Cao: 870 mm dén Cao: 890 mm dén Cao: 955 mm den
1.110 mm 1.120 mm 1.230 mm
Khi cét gitr (khong co gid 350 mm x 380 mm x 335 mm x 415 mm x 395 mm x 460 mm x
dwng cd) 1.090 mm 1.090 mm 1.220 mm
Khéi lwong tinh 10,2 kg 11,6 kg 14,5 kg
Cép an toan =

« Do chwong trinh nghién cru va phat trién lién tuc clia chuing t6i nén cac thang sb ky thuat trong day co thé thay

dbi ma khéng can théng bao trudc.

«  Cécthong sé ky thuat co thé thay dbi tiy theo tirng quéc gia.
. Khéi lwong may co thé khac nhau tiy thudc vao (cac) phu kién. Td hop nhe nhét va nang nhét, theo Quy trinh

EPTA 01/2014, dwoc trinh bay trong bang.

7 hiéu Chi danh cho cac quéc gia EU
- E Khéng thai bé thiét bi dién cung véi cac
‘— chét thai sinh hoat! D& tuan thd Chi thi clia

Phan dudi day cho biét cac ky hiéu dwoc dung cho thiét
bi. Dam bao rang ban hiéu rd y nghia clia cac ky hiéu
nay treée khi str dung.

Hay can than va dac biét chu y.
Boc tai liéu hwéng dan.

CACH DIEN CAP 2

Nguy hiém; chii y cac déi twong bi ném.
Khoang céach gitra dung cu va ngwdi xung
quanh it nhat phai1a 15 m.

Ch& dén khi tit ca cac bd phan clia may
ngtrng hoan toan trwéc khi cham vao
chang.

B Sk|E

<
by
%-ﬁ

@
1
°
3

Gilr day nguén mém tranh xa ludi cat.

(>

Cén than vé&i ludi dao sic. Ludi cat sé tiép
tuc quay sau khi tat dong co. Thao phich
cam khoi may trwéc khi bao tri hodc néu
day dién bj hong.

8>

Tiéng bn clia may khéng 1én hon 96 dB.

Gitr tay va chan tranh xa may. Khong van
hanh may cat cé trir khi cac bo phan bao
vé va phu tung dworc lap vao ding vi tri.

Chau Au vé thiét bj dién va dién ti thai
bd, va thi hanh nhirng chi thi nay phu hop
véi luat 1& quéc gia, thiét bi dién ttr khong
con str dung dwoc nira phai dugce thu
nhat riéng va dua tré lai mot co s tai ché
twong thich véi mai treong.

uc dich str dung

May nay duoc dung dé cat cd. Khang st dung may cho
cac muc dich khac. Viéc dung may cat cd cho cac muc
dich khac véi muc dich s dung ctia may cé thé gay
nguy hiém.

Nguén cép dién

Dung cu nay chi dwoc ndi véi ngudn cép dién co dién
&p giéng nhw da chi ra trén bién tén va chi co thé dwoc
van hanh trén ngudn dién AC don pha. Ching dwoc
cach dién hai I&p va do d6 ciing co thé dwoc st dung
tr cac 6 cdm dién khong co day tiép dat.

Néu day ngudn bj héng, phal nhd nha san xuét hoic dai
ly dich vu thay day méi dé tranh nguy hiém.
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CANH BAO AN TOAN

CAC HUONG DAN AN TOAN QUAN

TRONG

A\CANH BAO: boc tit ca cac canh bao an toan
va tat ca hwéng dan. Viéc khdng tuan theo cac canh
bao va huwéng dan cé thé din dén dién giat, héa hoan
va/hoac thwong tich nghiém trong.

Luwu gitr tat ca canh bao va
hwéng dan de tham khao sau
nay.

1.

2.

Tré em can dwoc giam sat dé dam bao rang
chiing s& khéng nghich may cat cé.

Khéng bao gio’ cho phép tré em hoac nhirng
ngwi khéng cé hiéu biét vé cac hwéng dan
nay st dung may cét cé. Cac quy dinh cla dia
phwong c6 thé han ché d6 tudi ctia ngwei van
hanh.

Khéng bao gi® van hanh may cat cé nay khi cé
ngwoi, dic biét 1a tré em hodc tha cwng & gan.
Hay nhé réing ngwoi van hanh hoic ngwoi str
dung phai chiu trach nhiém vé tai nan hoic
nguy hiém xay ra cho ngw&i khac hoic tai san
cua ho.

Trong khi van hanh may cét cé, luén mang
giay du tiéu chuén va quan dai. Khéng van
hanh may cit co khi chan tran hodc mang dép
khéng cai quai. Tranh m3c quan 4o rong hoac
deo trang strc long thong hoac nhirng vat cé
day treo hodc nit budc. Chiing c6 thé bj mac
ket vao cac bo phan di chuyén.

Luén ludn mang kinh bao ho dé bao vé mat
khoi bi thwong khi dang str dung cac dung cu
may. Kinh bao hé phai tuan thu ANSI Z87.1 &
My, EN 166 & Chau Au, hoic AS/NZS 1336 &
Uc/New Zealand. Tai Uc/New Zealand, theo luat
phap, ban ciing phai mang mét na che mat dé
bao vé mat.

Trach nhiém cua chu lao dong la bat buéc
ngwei van hanh dung cu va nhirng ngwei khac
trong khu vwe lam viéc canh dé phai str dung
cac thiét bi bao hd an toan thich hop.

1.
12.

13.
14.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

Trwée khi ste dung, kiém tra ngudn cép dién
va day ngudn dé biét dau hiéu hw héng hoac
mon. Néu day nguén bj héng trong qua trinh
str dung, rat day ra khéi ngudn dién ngay lap
tirc. Khong cham vao day dién trwéc khi rat
day ra khéi nguén dién. Khéng str dung may
cat cé néu day dién bi héng hodc mén.

Chi van hanh may cét cé vao ban ngay hoic
trong diéu kién anh sang nhan tao tét.

Tranh van hanh may cét cé trén cé wét.
Khéng bao gi® van hanh may cat cé trong troi
muwa.

Luén cam chit tay ndm.

Luén dam bao ché dé chan nam trén mat
nghiéng.

Chi di bo, kh6ng dwoc chay.

Khong cam nam lw&i cat 16 ra hoac canh lw&i
cat khi nhic 1én hodc cdm may cat cé.

Diéu kién thé chat - Khéng van hanh may cét
c6 khi dang chiu anh hwéng ctiia ma tuy, rwou
hoéc bét ky loai thuéc nao.

Giir tay va chan tranh xa lw&i cat dang quay.
Céan trong - Lw&i cat chay theo da quan tinh
sau khi tat may cat cé.

Chi str dung cac lwi cat chinh hdng ctia nha
san xuét dwoc quy dinh trong sach hwéng dan
nay.

Kiém tra cac lw&i cat that can than xem cé nivt
hodc hw hdng gi khéng trwéc khi van hanh.
Thay thé cac lw&i cat bi nivt hodc hw hong
ngay lap tirc.

Pam bao khu virc cét khong c6 ngwdi khac
trwée khi cat. Nglrng may cét cé néu cé bat ky
ai di vao khu vuwe cét cé.

Loai bo cac ngoai vat nhw da, day dién, chai
lo, xwong va cac canh cay Ién khéi khu vwe
lam viéc trwére khi cét dé tranh thwong tich ca
nhan hodc lam héng may cét cé.

Ngtrng van hanh ngay lap tic néu ban nhan
thay bat ctv diéu gi khac thwong. Tat may cat
c6 va rat day ngén khoi ngudn cap dién. Sau
d6 kiém tra may cét co.

Khong dworc cb thwe hién didu chinh chiéu
cao dia mai trong khi may cat cé dang chay.
Nha cin céng tac va dei vong quay lwdi cat
dirng lai trwée khi bang qua 16i di, dwong di,
con dwéng, va bat ky khu vire rai séi nao. Va
phal rat day cam dién ra néu ban r&i khéi may
cét co, tiép can dé nhac hoic lay thir gi dé ra
khoéi dwéng di cua ban, hoac vi ly do nao khac
c6 thé 1am ban xao lang khéi nhirng gi ban
dang lam.

Céac vat do Iwi cat co cat vang ra cé thé gay
thwong tich nghiém trong cho con ngwoi. Bai
¢6 luén can dwec kiém tra can than va don
sach tat ca cac dé vat trieéc moi lan cét co.
Néu may cét cé va phai ngoai vat, lam theo cac
bwéc sau:

- Ngirng may cét cé, nha can céng tic va che
dén khi lwdi cat dirng hoan toan.

- Rt day nguén khéi ngudn cép dién.

- Kiém tra can than moi hw héng ciia may cat
co.
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26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

- Thay thé Iw&i cat néu bi hw héng dwéi bat ky
hinh thirc nao. Stra chira moi hw hong truwéc
khi khéi dong lai va tiép tuc van hanh may cat
co.

Thwong xuyén kiém tra gié dwng cé xem cé
bi mon hay xuéng cap khong. Béi véi viéc cat
gir, luén dam bao gié dwng cé réng. Thay thé
gi6 dwng cé da mon bang thiét bj thay thé nha
may mai dé an toan.

Dac biét can trong khi lui hodc kéo may cat co
vé phia ban.

Ngtrng (cac) lwdi cat néu may cat cé can phai
dat nghiéng dé van chuyén khi di qua cac bé
mét khéng phai cé, va khi van chuyén may cat
c6 dén va tir khu viec dwere siv dung.

Khéng bao gi® van hanh may cat cé véi phan
bao vé hodc tam bao vé hong, hoac khéng c6
thiét bi an toan, vi du nhw tdm dan va/hoac giod
dwng cé & dung vi tri.

Bat may cét c¢é cin than theo hwéng dan va
vé&i chan luén cach xa khoi (cac) lwdi cat.
Khéng nghiéng may cét cé khi bat dong co,
trir khi may cét cé can phai dit nghiéng dé
khé&i dong. Trong trwong hop nay, khong
nghiéng néu khéng hoan toan can thiét va chi
nang b phan cach xa ngwei van hanh. Luén
dam bao rang ca hai tay dang & vi tri van hanh
trwée khi dwa thiét bi xuéng dét.

Khéng khéi dong may céat cé khi dirng trwéc
clra xa.

Khéng dé tay hodc chan & gan hoic & dwoi
cac bo phan dang quay. Gilr sach ctra xa tai
moi thoi diém.

Khéng van chuyén may cét cé trong khi bat
may cét co.

Dirng may cét cé va rat phich cdm khéi 6 cim
dién. Dam bao tat ca bo phan dang di chuyén
da dirng han

- bat ct khi nao ban r&i khoi may cat co,

- trwére khi lam thong ché tac nghén hoic thao
mang chén,

- trwwére khi kiém tra, lam sach hoac lam viéc
trén may cét co,

- sau khi g& bé ngoai vat. Kiém tra hw héng
clia may cét co va stra chiva trwéc khi khi
déng lai va van hanh may cat cé.

Néu may cét cé bt dau rung bat thwong (kiém
tra ngay lap tirc)

- kiém tra hw héng,

- thay thé hoic sira chiva cac bo phan bi hong,
- kiém tra va van chat cac bd phan bi Iong.
Cén than khi diéu chinh may cit cé dé tranh
ket cac ngon tay & gitra lwoi cat dang di
chuyén va cac bo phan c¢é dinh cia may cat
co.

Cét ngang mét nghiéng, khong bao gi® dwa
1én xudng. Dic biét than trong khi thay doi
hwéng trén mat nghiéng. Khéng cét qua lau
trén mat nghiéng dirng.

Khéng rira bing voi; tranh dé nwéc di vao
dong co’ va cac két noi dién.

Thwong xuyén kiém tra bu-long gan lwéi cat
xem c6 van chat dang cach khéng.

41. Giir cho tat ca cac dai 6c, bu-| -l6ng, 6c vit déu
vin chat dé dam bao thiét bi & trong diéu kién
lam viéc an toan.

42. Hay can than vi mét lwdi dao quay c6 thé khién
Iwai dao khac ciing quay.

43. Luén dé cho may cat cé ngudi trwdc khi cat
gitp.

44. Khi bao tri lw&i cit phai nhan thive ring, mac
dui nguén dién da dwoc tat, lwdi cit van co thé
di chuyén dwoc.

45. Thay thé cac bo phan bi mon hoéc bi hong dé
an toan. Chi str dung phu tung va cac bé phan
thay thé chinh hang.

46. D& nhan vién sira chiva di trinh d6 bao dwéng
dung cu may cua ban va chi st dung cac bo
phan thay thé ddng nhét. Viéc nay sé dam bao
duy tri dwgec do an toan cua dung cu may.

47. Tuan theo hwéng dan danh cho viéc béi tron
va thay phu tung.

48. Giir tay ndm kho, sach, khéng dinh dau va mé.

49, K|em tra de dam bao dién ap va tan suét cta
nguon cap dién twong wng v&i cac théng
sb ky thuat dwoc cung cap trén tam chi bao.
Chung tai khuyén ban nén st dung mét bo ngét
mach chéng dong ro (b6 ngat mach chéng dong
dién ro xuong d4t) voi dong dién ngén mach
30 mA tré xudng, hodc moét thiét bi bao vé chéng
dong dién ro duai dat.

50. Tré em trong do tudi tir 8 tudi tré Ién va nguwoi
suy giam thé chét, giac quan hoic kha nang tri
6c hoic thiéu kinh nghiém va kién thirc c6 thé
str dung may nay néu ho dwoc giam sat hoac
hwéng dan sir dung may an toan va hiéu dwoc
nhirng tac hai nguy hiém khi sir dung. Khéng
nén dé tré em thwe hién vé sinh va bao dwéng
ma khong c6 sw giam sat.

Rui ro con lai

Ngay ca khi ban dang van hanh san pham nay theo

cac yéu cau vé an toan, thi nguy co chan thucmg va hw

hong van xay ra. Nhung nguy co’ sau day c6 thé phat
sinh, lién quan dén cAu tric va thiét ké ctia san pham
nay.

1. Céc khiém khuyét vé strc khoé do rung déng
phat sinh khi san pham dwoc s dung trong mot
khoang thoi gian dai hodc khong dwoc quan ly va
bao dwdng dung cach.

2. Chén thwong va hw héng tai san do cac dung cu
bi héng hoac tac dong dot ngét ciia vat bi khuét
trong qua trinh st dung.

3. Nguy hiém vé chan thwong va thiét hai v& tai san
do cac manh vun vang ra gay nén.

A CANH BAO: san pham nay tao ra mét trweeng
dién tir trong qua trinh van hanh. Trwong nay co6
thé xuét hién trong mét sé trwong hop co thé co
sw can thiép cua cay ghép y khoa chu dong hoac
thu dong. Pé giam nguy co thwong tich nghiém
trong hoac tir vong, ching t6i khuyén nhirng
ngwdi cé thwe hién cdy ghép y khoa nén tham
khao y kién bac siva nha san xuét cay ghép y
khoa trwéc khi van hanh san pham nay.

LUU GI0 CAC HUONG DAN
NAY.
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A\CANH BAO: KHONG vi da thoai mai hay quen
thudc véi san phadm (c6 dwoc do siv dung nhiéu
Ian) ma khoéng tuan thu nghlem ngat cac quy dinh
vé an toan danh cho san pham nay.

VIEC DUNG SAI hoidc khéong tuan theo cac quy
dinh vé an toan dwoc néu trong tai liéu hwéng
dan nay cé thé dan dén thwong tich ca nhan
nghiém trong.

LAP RAP
A THAN TRONG: Luén luén dam bao ring

dung cu da dworc tat va thao phich cdm trwéc khi
dung dung cu thwe hién bat clr cong viéc nao.

Lap rap tay nam

1. Thao tay ndm grén khoi bd phan chinh ctia may.
» Hinh1: 1. Tay nam trén

2. Noilong cac dai 6c co tai van.
» Hinh2: 1. DPai 6c co tai van

3. N&irong tay ndm ra ngoai mét chut, réi sau do
nang tay namlén.
» Hinh3: 1. Tay nam

4.  Diéu chinh chiéu cao cla tay nam bang cach can
thang hang mii tén voi vach déu. )
» Hinh4: 1. Pai bc co tai van 2. DAu chuan 3. Mii tén

5. Van chat cac dai 6c co tai van.
» Hinh5: 1. Dai 6c co tai van

6. Lap tay ndm trén bang cach dua cac can tlr bén
ngoai tay nam, rdi van chat cac dai 6¢ bang co 1& dé cb
dinh tay ndm.

» Hinh6: 1. Céan 2. Dai 6¢c

7.  Cbdinh day dién béng ban kep nhw minh hoa
trong hinh.

» Hinh7: 1.Ban kep

Lap gié dwng cé

1.  Gé&n éng cua gid dwng cd vao khung.
» Hinh8: 1.Ong 2. Khung

2. M&ndp sau.
» Hinh9: 1. Nap sau

3.  Treo gi6 dwng cd vao mat sau clia may.
» Hinh10

D& thao gié dwng cd, hay lam nguoc lai quy trinh Iap
vao.

Néi day dién néi dai

A CANH BAO: Kni néi day dién néi dai véi
phich cam cua may, dam bdo rang can céng tac
da nha va day dién da rat ra khéi nguon dién.

ACANH BAO: Khéng néi hoic rat day dién néi
dai bang tay wot.

CHU Y: Khi néi day dién néi dai vao phich cim
clia may, hay dam bao cam hét c& vao 6 cam.

Khi ndi day dién ndi dai, hay méc né 1én méc trén tay
nam nhuw hinh minh hoa dé tranh bi ngét dién do kéo
cang qua murc tlr phich cam.

1. Méc treo 2. Day dién ndi dai

» Hinh11:

A CANH BAO: Trwoc khi didu chinh chidu cao
cét, hay thao day dién néi dai ra khoi nguén dién
va kiém tra xem céc lw&i cat da dirng hoan toan

chwa.

A CANH BAO: Khéng bao gi& dit tay hodc
chan ctia ban dwéi than may cat khi dang diéu
chinh chiéu cao cat.

Ban c6 thé diéu chinh chiéu cao cét trong pham vi

20 mm dén 55 mm (d6i véi ELM3320/ELM3720) hoc
20 mm dén 75 mm (ddi véi ELM4120). Chiéu cao cét
c6 thé didu chinh & 3 mirc (d6i véi ELM3320/ELM3720)
hodc 7 mirc (d6i véi ELM4120).

Péi véi ELM3320/ELM3720
» Hinh12: 1. Céan didu chinh

P6i véi ELM4120

» Hinh13: 1. Can diéu chinh

Gitr tay ndm bang mot tay, va sau do di chuyén can
diéu chinh bang tay kia.

» Hinh14: 1. Can didu chinh

LUU Y: Thr kiém tra viéc cét co & noi it bi cha y ¢é
¢6 dwoc chiéu cao mong muon.
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Hoat dong cong tac

A CANH BAO: Truwéc khi cdm dién vao dung cy,
ludn ludn kiém tra xem can céng tac c6 hoat dong
binh thwong hay khong va tra ve vi tri “TAT” khi
nhara.

A CANHBAO: pé ban dwoc an toan, may nay
dwoc trang bi nit nha khéa nhdm ngén ngira vo y
kh&i dong may. Khéng st dung may nay néu né
kh&i dong khi ban chi kéo can céng tdc ma khéng
nhan nat nha khéa. Nhe Trung tam dich vu Makita
& dia phwong ban dé sira chiva.

A CANH BAO: Khéng bao git tét chire néng
khoa hoac gitr nhan chit nat nha khéa.

QHU Y: Khéng dwoc kéo cwéng ché can cong
tac ma khong nhan nit nha khéa. Céng tic co thé
bi v&.

Dé& khai doéng may, 4n nat nha khoa va sau do bop can
cong tic. Dé dirng may, hay nha can cong tac.
» Hinh15: 1. Can cong tac 2. Nat nha khéa

Pén bao muirc c6 cua gié dwng cé

Den bao mirc co clia gid dung c6 sé mé trong thoi gian
cat néu gié dung cé khong day. Néu glo dwng co day,
dén bao murc co6 sé dong trong khi cét cd. Néu gié dung
c6 day, hay db hét cé ra trwdc khi cat.

» Hinh16: 1.Dén bao mirc cd

» Hinh17: 1. DBén bdo mirc cd

Diéu chinh dé cao tay nam

D cao tay ndm c6 thé didu chinh véi ba mirc. Néi ldng
cac dai 6¢ c6 tai van khi gitr tay ndm, sau d6 diéu chinh
d6 cao clia tay ndm bang cach cén thdng hang mii tén
véi mot trong cac vach dau, réi van chat cac dai 6¢ co
tai van.

» Hinh18: 1. Dai éc c6 tai vén 2. DAu chuan 3. Mi
tén

Hé thong bao vé dong co (ro’ le bao

vé qua dong)

A CANH BAO: Neu may dirng d6t ngdt trong
khi van hanh, thao can cong tic va rat phlch cam
day dién néi dai. Néu khéng, may cé thé déi ngot
kh&i dong lai va gay chan thwong.

ATHAN TRONG: Trwée khi loai bé vat dang
méc vao lw&i dao, hay dam bao deo gang tayva
rat phich cam day dién néi dai ra khoi 6 cam dién.

Néu cb hodc chat bAn mac bén trong than may chinh,
may sé tw dong dirng dé bao vé dong co (ro le bdo vé
qua dong) Trong tru’dng hop nay, rat phich cdm day
dlen ndi dai ra khoéi 6 cAm dién, sau d6 thao vat liéu gay
mé&c va dé may ngudi trong vai phut trwéc khi bat may.

LUU Y: Ro le bao vé qua d()r)g c6 thé dworc kich hoat
khi cd &m w6t hodc ¢ dai mac vao bén trong than
may chinh.

VAN HANH

Cat

A CANH BAO: Trusc khi cat, 14y hét gay va da
ra khoéi khu vwe cat. Ngoai ra, phai lam sach trwéc
c6 dai ra khoi khu vie.

» Hinh19

A CANH BAO: Lubn mang kinh bao hé hoiic
kinh an toan c6 tdm chan khi van hanh xe cét co.

A THAN TRONG: Néu cé da cit hoic ngoai vat
chén bén trong than may cét, hay dam bao tat
nguén va sau dé rut phich cam day dién néi dai ra
khéi 6 cdm dién. Trwéc khi loai bé cé hodc ngoai
vat, hay dam bao mang gang tay.

ATHAN TRONG: Bam bao d Iép gi6 dwng co
khi van hanh may.

CHU Y: Chi str dung may nay cho muc dich cat
cé. Khong cat c6 dai bang may nay.

Cam chat tay ndm béng c hai tay khi cét.
» Hinh20

Tbc do cat x&p xi khodng mot mét méi bén giay.
» Hinh21

BAt dau cat ¢ gan 6 cam dién dé dam bao rang day
dién noi dai khdng gay tré ngai. )
» Hinh22: 1.0 cam dién 2. Day dién ndi dai

Khéng dé day dién néi dai di qua dwdi may hoac bj
vwéng vao bén dudi may.

» Hinh23

» Hinh24

Cac dudng vach trén cé hai mat cGa than may chinh
la dworng dan cla chiéu rong cat. St dung cac dwong
vach lam dwong dan, cét cd theo hang. Cat chéng
khodng mét nira @én mot phan ba 1&n hang cét trudc doé
dé cét cé dong déu.
» Hinh25: 1. Chiéu rong cét 2. Khoang cét chong

3. Buwdng vach

Thay dbi hwéng cét mdi lan dé tranh hinh thanh vat cé
xubi theo mét huéng.
» Hinh26

Kiém tra dinh ky co da cat trong gid dung c6. D6 b di
trwdc khi gié dwng cé day. Trwéc mai lan kiém tra dinh
ky, hdy dam bao dirng may.

LUU Y: Sir dung xe cét cé voi toan bo gio dung co
sé& ngan khéng cho vong quay luwdi cat tron tru va dat

thém tai trong 1én dong co, cé thé gay ra héng héc.
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Cat bai co dai

Khoéng cb cat tat ca cong cd dai trong mét lan cét. Thay
vao dd, cat bai cd dai theo nhiéu budc. Danh ra mot
ho&c hai ngay gitva méi Ian cét cho dén khi bai cd tré
nén ngén déu.

» Hinh27

LUU Y: CAt tt ca co dai dén mot chiéu dai ngan |
trong mét lan cat co thé lam cho cd chét. Co da cat
cling c6 thé chat thanh khéi bén trong than may cét.

Cat c6 canh twong

Khi cét cé canh twong, hay dam bao di chuyén may doc

theo canh twong.
» Hinh28

BAO TRI

A CANH BAO: Truec khi thic hién béo tri, hiy
thao day dién noi dai ra khéi nguon dién va kiém
tra xem cac lw&i cat da dirng hoan toan chwa.

A THAN TRONG: Khi thyc hién viéc bao tri,
ludén luén deo gang tay.

Dé& dam bao DO AN TOAN va BO TIN CAY cua san
pham, viéc stra chiva hodc bat clv thao tac bao tri, diéu
chinh nao déu phai duoc thyc hién bdi cac Trung tam
Dich vu Nha may hodc Trung tdm dwoc Makita Dy
quyén va luén st dung céc phu ting thiét bj thay thé

o
=
o
=
o
=
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Bao tri sau khi cat cé

Sau khi cét cé, lau may béng vai khd hodc moét miéng
vai nhung vao nwéc xa phong. Ngoai ra, str dung mét
ban chai mém dé chai b cd va bui ban khdi ludi cat.

CHU Y: Khéng dwec phép dung xéng, ét xang,
dung méi, cén hodc héa chat twong tw. Co thé
xay ra hién tweng mat mau, bién dang hoic nirt

<
Q

Cat giiv

1. Ratday dién nbi dai.
» Hinh29: 1. Day dién néi dai

2. Mé&nap sau, va sau do thao gié dung co.
» Hinh30: 1. Nap sau 2. Gi6 dwng cé

3. Noildng cac dai bc ¢ tai van trong khi gitr tay

nam, rdi sau dé néi rong tay ndm ra phia ngoai mét

chut, réi mai gp tay ném lai.

» Hinh31: 1. DBai dc c6 tai véan 2. Tay ndm 3. Dau
chuén 4. Mi tén

A THAN TRONG: Khi gép tay ném, can than
khong lam kep ban tay hoac ngén tay caa ban.

LUU Y: Bam bao réng mdi t&n chi vach dau & vi tri
trwdc nhat.

4.  Van chat cac dai dc c6 tai van.
» Hinh32: 1.Dai 6c co tai van

5.  M®& can, va sau d6 dat day n6i 1én trén can.
» Hinh33: 1. Can 2. Day dién

6.  Tra can vé vj tri gitta nhu minh hoa trong hinh.
» Hinh34: 1.Can

7. Géptay ndm.
» Hinh35: 1.Tay ndm

8.  Bat may nhw minh hoa trong hinh.
» Hinh36

ATHAN TRONG: Bam bao da cit giir may nay
trong nha va dat may trén bé mat phang. Neu
khéng, may cé thé roi va gay chén thuong.

Ban ciing c6 thé cét gitr may nhw sau.

1. Ratday dign ndi dai.

» Hinh37: 1. Day dién noi dai

2.  Mé& nép sau, va sau d thao gié dung co.

» Hinh38: 1. Nap sau 2. Gi6 dwng co

3. Dat chiéu cao cat bing can diéu chinh.

DPo6i véi ELM3320/ELM3720:

Dat chiéu cao catla “1”.

» Hinh39: 1. Can diéu chinh

Do6i véi ELM4120:

Pat chiéu cao cat 1a “2”.

» Hinh40: 1. Can diéu chinh

4. Noiléng cac dai éc cod tai van trong khi gir tay

nam, r{)i sau d(? noi r@qg tay nam ra phia ngoai mét

chut, réi moi gap tay nam lai. ] )

» Hinh41: 1. Dai oc cd tai van 2. Tay nam 3. Dau
chuan 4. Mii tén

A THAN TRONG: Khi gép tay ndm, cén than
khong lam kep ban tay hoac ngén tay ctua ban.

LUU Y: Dam bao réng mdii tén chi vach dau & vi tri
trwéc nhéat.

5. Van chat cac dai 6c ¢ tai van.
» Hinh42: 1.Dai bc co tai van

6.  Dat may nhw minh hoa trong hinh.
» Hinh43

ATHAN TRONG: Bam bao da cit gii may nay
trong nha va dat may trén bé mat phang. Neu
khéng, may cé thé roi va gay chén thuong.

Ban ciing c6 thé cat git may bang cach gap tay ndm.

ATHAN TRONG: Trrrée khi mé cac can, gt
chat tay nam trén. Neu khéng, tay nam cé thé roi
va gay chan thwong.

1. Mé cac can trong khi gilr tay ndm.
» Hinh44: 1.Can

2. Géptay ndm trén.
» Hinh45: 1. Tay nam trén
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Thay thé Iw&i cat cé

A THAN TRONG: Khong siv dung bat ky c&

18 nao khac ngoai c& 1é sau canh tiéu chuén khi
thay thé lw&i cat cé. St dung co & khac co thé dan
dén v&n qua chat hoac qua 16ng, didu nay co thé gay
thwong tich.

1. Rt day dién néi dai va dyng ding may lén.
(Tham khao hwéng dan cat gitr may.)

2. Chen chqt vao 18, gitr tay ndm bang mot tay réi néi
16ng bu 16ng bang cd 1& ngwoc chiéu kim ddng ho.
» Hinh46: 1.Lu&i2. Co lé 3. Chét

3. Théo ludi cat co.

P6i voi ELM3320

Thao bu I6ng, vong dém, luwéi cat cd va gia d& theo thiy

tw.

» Hinh47: 1.Gia do 2. Lui cét co 3. Vong dém 4. Bu
16ng

P6i voi ELM3720/ELM4120

Thao bu I6ng, vong dém, lwdi cat cd, gia d& va dé chan

theo thiv tw. ) .

» Hinh48: 1.De chan 2. Gia do 3. Ludi cat co

4.Vong dém 5. Bu I6ng

4. Lép luGi cat co m&i, sau d6 chén chdt vao 16, gitr
tay ndm bang mét tay rdi vdn chéat bu l16ng bang co 1&
theo chiéu kim déng hé.

» Hinh49: 1.Ludicétcd 2. Co 1é 3. Chét

Day dién néi dai

Ban chi nén st dung day dién ndi dai cho muc dich

str dung ngoai troi, muc dich st dung thong thwong
cua day PVC hodc cao su véi dién tich mat cat ngang
khéng nhé hon 1,5 mm>.

Trwdce va trong qua trinh st dung, hay kiém tra xem day
nguon va day dién ndi dai cé hw hdng khéng. Khong
st dung thlet bi néu day dién bi hdng hoac mon. Gitr
day dién ndi dai tranh xa khdi cac bd phan cét. Néu day
ngudn bi hdng trong qua trinh st dung, rat day ra khéi
ngudn dién ngay lap tirc. Khdng cham vao day dién
trwée khi rat day ra khéi nguén dién.

PHU KIEN TUY CHON

A THAN TRONG: Cac phu kién hoic phu ting
gan thém nay dwoc khuyén cao stv dung v&i
dung cu Makita ctia ban theo nhw quy dinh trong
hwéng dan nay. Viéc st dung bt cv phu kién hoac
phu ting gén thém nao khac déu co thé gay ra rii ro
thwong tich cho nguoi. Chi st dung phu kién hodc
phu tiing gan thém cho muc dich da quy dinh san cla
chung.

u|
I
’
u|

Néu ban can bat ky s hé tro' nao dé biét thém chi tiét
Vé céac phu tung nay, hay héi Trung tdm Dich vu cua
Makita tai dia phwong cua ban.

+  Lubdicétco

LUU Y: M6t s6 muyc trong danh séch co thé dugc bao
gdm trong goi dung cu lam phu kién tiéu chuan. Cac
muc nay & méi qudc gia co thé khac nhau.
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